
Henri Duhau
Beskoitzen sortua 1942an. Laborari semea; laborantzako ikasketak (1956-1959), 
Garron (Lekorne-Gerezieta), Adrien Gachiteguy irakasleetarik bat. 
Soldadotik landa, lur berri egiten Donapaleutik Iparralde guzian barna, idazkari-
teknikari gisa, Jean Errecart senatariaren zuzendaritzapean. Etxondoko laborantza 
koinatak eta ilobak daramate.
1968an Senpererat ezkondurik merkataritzan erretretarat heldu arte. 
Lehen artikulua euskaraz, 1961eko urtarrilean, ‘Gazte’ kazetan. Elkarte askotan parte 
hartu du, Euskaltzaleen Biltzarrean, bertzeak bertze. Elkarteburu ere izana: Euskaldun 
Gazteria, Zirikolatz, Senpereko Gure Lurrak, Euskal Dantzarien Biltzarra... Elkarte 
sortzaileetarik izana: Senperen Aro Berri, Senpereko ikastola, Aide Familiale Rurale, ‘Izan’ 
eta ‘Gure Herria’ talde politikoak, Elkarri, Egunkaria sortzen... Aldizkarietan idazle: 
Herria, Otoizlari, Dantzariak, Ekaina, Denak Argian, Enbata. Euskaltzain ohorezkoa.

Liburu eta liburukiak: 

— Hasian-hasi (1993);
— Euskal aditz batua (1996);
— Aupa batasuna (2000);
— Hasian-hasi (bigarrena, 2002);
— Hortzak izerdi (2005);
— Dufau bi anaiak (2006);
— Saindu batzuen biziaz (Adema-Zaldubi, Euskaltzaindia, 2007);
— Zaldubi artzain beltxaren neurtitzak (G. Adema, Euskaltzaindia, 2008);
— Kantikak (Adema-Zaldubi, Euskaltzaindia, 2009);
— Prediku zenbait (Adema-Zaldubi, Euskalt zaindia, 2009);
— Bidegileak (Jean Barbier, Eusko Jaurlaritza, 2009);
— Bidegileak (Dominique Dufau, Eusko Jaurlaritza, 2009);
— Lapurdiko ihauteria eta mutxikoen pizkundea (2010);
— Alegiak eta bertze neurtitzak (Adema-Zaldubi, Euskaltzaindia, 2010);
— Jabetasun auzi eta hirigintza / Litige foncier et urbanisation (2011);
— Senpereko ikastolaren hastapenak / Les débuts de l’ikastola de St-Pée (2011);
— Bertze prediku batzuk (Adema-Zaldubi, Euskaltzaindia, 2011);
— Père Thomas Dassance (2012);
— Gaineratekoen bilduma (Adema-Zaldubi, Euskaltzaindia, 2012);
— Bahnar deitu Salbaiak (Pierre Dourisboure/ Jean Elissalde, Euskaltzaindia, 2014);
— Les Sources Salées de Briscous / Beskoitzeko Ur Gaziak, (2017);
— Laborantzatik hobeki bizitzeko (Adrien Gachiteguy, Euskaltzaindia, 2019).

Eu ska l t z a in ak  B i l duma
Argitaratuak:

1.	 Gratien Adema. Zaldubi
	 Saindu batzuen biziaz. 2007

2.	 �Pierre Charritton 
Pierre Broussain. 2007

3.	� Pierre Lhande 
Yolanda eta beste euskarazko 
idazlanak. 2007

4.	 �Gratien Adema. Zaldubi 
Artzain beltxaren neurtitzak. 2008

5.	� Antonio Arrue 
Idaztiak & Hitzaldiak. 2008

6.	� Domingo Agirre 
Gutun bilduma. 2008

7.	� Txomin Peillen Karrikaburu 
Biziaren hiztegiaz. 2009

8.	� Gorka Aulestia 
Estigmatizados por la guerra. 2009

9.	� Jean-Louis Davant 
Zuberoako literaturaz. 2009

10.	� Gratien Adema. Zaldubi 
Kantikak. 2009

11.	� Santiago Ezkerra Beltza. Lizarrusti 
Bizitza eta lanak. 2009

12.	� Gratien Adema. Zaldubi 
Prediku Zenbait. 2009

13.	� Martin Maister 
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Aita Adrien Gachiteguy 
(1921-2018)

Gainean, gazte zelarik, 38 urte. Beherean, 92 urte.
“Bizia eta biziduna izariz kanpo maite zituena” (M.E. 2018-06-24)

© Argazkiak: Beloke
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Léon Aguerre Jaun Kalonjea 
(1883-1970)

Gachiteguryren laguntzailea.
Gainean, gazte zelarik. Beherean, bere familiakoekin erdian.

“Izan ahala beroa zen laborantza ikastegien alde.” (A.G. 2010-04-28)
© Argazkiak: Barthélémy Aguerre
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Milesker bihotz bihotzez laguntzaile hauei:

— Andres Urrutia euskaltzainburua 
— Xarles Videgain euskaltzainburuordea
— Aita Martzel Etchehandy, euskaltzain ohorezkoa
— Jean Michel Bide, Aita Gachiteguyren familiakoa
— Jean-Louis Harignordoquy
— Jean Eliçagaray, Jaun erretora
— Eta diruztatzailea: Euskararen Erakunde Publikoa

Oharra:

Gachiteguyren liburu honetan, hitz batek izartxo bat* baldin badarama, horrek erran nahi du 
241. orrialdetik goiti dagoen ‘Hiztegitxoa’-n, azalpen edo xehetasun bat kausi daitekeela 
delako izardun hitz horretaz.
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Atarikoa

Egia esan, Henri Duhau adiskideak proposatu zidanean aita Adrien Gachi-
teguyk, Léon Aguerre kalonjearen laguntzarekin, prestaturiko Laborantza-Labo-
rantzatik hobeki bizitzeko liburua berrargitaratzea, berehala erantzun nion baietz; 
komenigarria ez ezik, premiazkoa eta onuragarria ikusten bainuen (eta ikusten 
dut egun ere) halako testua berriro erdiestea eta belaunaldi berrien eskura 
jartzea.

Izan ere, testu horrek bi-bitako dohainak ditu bere baitan; lehena, euska-
raz egina dela eta bigarrena, Ipar Euskal Herriko garai jakin bateko hizkuntza 
preziatua gogoratzen duela, hain zuzen, Euskaldun Gazteriarena eta honekin 
batera ere, euskara eta Euskal Herriaren bizimodu duina ezartzeko ahalegina, 
nekazaritzaren alorrean.

Bi meritu horiek aski ez balira ere, Louis Dassance (1888-1976) eta Jean-
Louis Davant (1935) euskaltzainen hitzaurre bana, bi-biak euskal kulturaren 
zutabe sendoak eta bitzuok, gainera, ingeniari agronomoak euskarazko testu 
bati lotuak.

Menturaz, hortxe dago liburu honen lehen gakoa: euskaraz emana dela eta 
laborari ikasle gazte eta euskaldunari zuzendua. Egun, gure ikastegietan, txiki-
tatik unibertsitatera arte, barneratua da euskara irakaskuntza tresna moduan. 
Askotan kexu gara, alabaina, euskarak gure gazteen aho-mihietan duen eska-
siaz, orobat irakasle batzuen euskaldun itxurako doinu laburraz. Liburu hau da 
horretarako antidotorik gozoena eta etorkizunerako bidea erakusten duena.

Hartara, honela zioen Davantek, liburua argitaratu zeneko bere sarrera 
hartan: «Sail hortan, Eskualdun erakasleak zinez laguntzen ahal gaitu liburu 
hunek, baliatu nahi dugun ber» (10. or.).

Euskaraz eta nekazaritzaz izanik, norbaitek galde dezake liburu hau ez ote 
dagoen zaharkiturik eta gaur erabiltzen diren bestelako baliabideak ez ote di-
ren aipatu behar. Bego. Liburu honetan ez da bilatu behar edukia soil-soilik, 
zaharkitu izan daitekeena urteen poderioz, baizik eta euskara eder, jori, erraz 
hori nekazaritza kontuak irakasteko.

Eta honekin batera, esan gabe doa, belaunaldi baten historia, Ipar Euskal 
Herriko Euskaldun Gazteriaren historia, hautu jakin bat egin zuena euskara-
ren alde eta mesederako. Berrogeita hamasei urte geroago, hautu hura zutik 
dago eta belaunaldi berriak etorri badatoz ere, horiek jakin behar lukete be-
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XIV

raien historia, nondik datozen jakitea nora joan behar den zehazteko ezinbes-
tekoa baita.

Hortxe dago Henri Duhau euskaltzain ohorezkoaren merezimendua. 
Sona handikoa izanik euskalgintzan, bere eginek erakusten dute euskaltzale 
honen maila. Ohi bezalaxe, argitaraldi txukuna eta txalotzeko modukoa ekarri 
digu oraingoan ere. Zorionak eta goresmenak zuri, Henri adixkide horri! Es-
ker anitz, berebat, berari laguntza eman dioten guztiei, Euskararen Erakunde 
Publikoari bereziki, eta atxiki dezagun euskara, Euskaltzaindiak ehun urte 
bete dituen aldi honetan!

Andres Urrutia
euskaltzainburua
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Iparraldeko pizkunde aro baten lekuko hau  
berriz argitaratzerakoan

Erran dezagun berehala liburu hau, lan arraroa den aldetik, gauza askoren 
ikasteko guziz baliagarri baldin badago ere, oroz gainetik garai bateko euskal-
dungoaren lekukotasun bikain baten gisara hartzen dugula gaur.

Argi izan bedi ere: 1963an plazaratu zelarik ez zela basamortu erdian 
sortu! Ez eiki, ezen denbora hartan gaitzeko giro berritzailea piztua baitzen 
Iparraldean, ‘kolore’ guzietako jendea bildurik. Kristauak gehienak baina zen-
bait agnostiko ere tartean. Eta, beneditarrak mugimendu horren erdian zebil-
tzan, sustatzaile, bai euskara mailan, bai ekonomia alorrean, Euskal Herria 
ahantzi gabe… Ikus argazkiak urruntxago.

Nornahi sar dadin Aita Adrien Gachiteguyren idazkietan barna, eta be-
reziki gaur hemen aipagai dugun honetan, berehala ohartuko da zer izan 
den, haren helburua, funtsean bere bizi guzian erakutsiko duena: bildua 
zuen jakintza zabala eta sakona ahalik eta osoena transmititzea entzule, 
ikasle edo irakurleari, hurbiltasun eta maisutasun erakutsiz, eta beti baikor 
egonez gainera.

Liburu honetan darabil maiz hizkuntza bat kasik mintzatua bezalakoa: osoki 
euskaldunei mintzo baitzen. Ohargarri da ere nola gauzak errepikatzen dituen, 
irakasleari doakion legez, baitzekien ongixko, iltzea joz sartzen dela zurean...

Ikus haren perpaus motzak bezain adierazgarriak bertze ehunen artetik:
—Urtatzen dira lur buztin dorpeak. Ez lur arinak [Lur arinak aldiz ez]. 

Ikus, 26.orr.
—Ildo azpian ehorzten [dira] ongarri onkailuak. Ikus, 51. orr.
Bere intelektual ahal handi haien pindar batzuk ere eskapatzen zaizkio 

han-hemenka: gure atzartasun ahulduari zaila baitzaio, batzuetan, argi ikustea 
zer erran nahi duen! Ikus ere haren perpaus trinko batzuk:

—Lur gorputzek ez dute maiz ekai batetarik choilki sobera. Izan deza-
kete bietarik sobera eta sobera hura batetik bertzetik baino azkarrago... 
Ikus, 57. orr.

—Ogi lurrak: … Hala nola buztintsu-gisutsuak, buztintsu-salbetsuak, 
edo salbetsu buztintsuak. Ez buztin lur umiak edo lur arin-idorrak… Ikus 
68. eta 102. orrialdeetan, bertzeak bertze.

Euskaltzainak Bilduma 30.indd   15 6/2/20   10:40



XVI

Oro har, irakasle jantzia, pedagogia xehe, argi, beharren guziarekin eta 
gehiago agertzen zaigu Gachiteguy, guzia bizidunentzat zuen maitasun neurri-
gabe hartan pulunpaturik*.

Laguntzaile izan zuen Leon Aguerre Jaun kalonjea, hau literaturtzalea, eta, 
Gachiteguy berak aitortzen du anitz esaldi, motzegiak edo berdin luzeegiak, 
apaindu zizkiola hainbat ederki.

Eta hiztegiari behatzerakoan, laguntzaile aipagarri hori ez da nehoiz ahan-
tzi beharko: alabaina, bi gizonen lana plazaratzen baita hemen: Gachiteguy 
jakintsuak idatzia eta Aguerrek hizkuntza orraztatua. Lehena, Baigorri ibarre-
koa (Aldude), bertzea amizkuztarra (Lukuze). Itzulpenak direla-eta, tira-bi-
raño batzuk ere izan omen dira bien artean Gachiteguyk berak aitortzen due-
nez, XXVII. orrialdeko gutunean irakur dezakegun bezala.

Horretarik datorke hitz batzuk bi formatan agertzea, adibidez: ‘zukrea’ 
eta ‘sukrea’ (azukrea), ‘laida’ eta ‘laia’ eta bertze zenbait. Are gehiago lurraren 
kimika itzultzeko: “Lurraren izpiritia” Garron (Gachiteguyk), eta “Lurraren 
goritasuna” liburuan (hau Aguerreren eraginez dateke, itxura guzien arabera). 
Ikus XV. eta 31. orrialdeetan.

Horiek horrela, dakusagun orain, liburua atera zenean (1963), hain xuxen 
garai hartan, nola, ongailuak brauki erabiliz, ekoizpenen bultzatzeari jo zuten 
bai Frantzian eta bai Euskal Herrian ere. Gachiteguy ere bide beretik: “Ez gaiten 
herabe* izan onkailuak [kimikoak, NDLR] hedatzeko, lurrak itzuliko baite-
rauku doblezka.” Ikus 72. orrialdean. Hona, orduko gogo horretaz zer erraten 
digun Martzel Etchehandyk berak, Gachiteguyren beneditar kideak:

Henri adixkide,
[…] Aita Gachitéguy-ren iritzia laborantza hobetu baten alde? 

Nundik nola izan zitekeen bestela urte haietan? Onkailu ala pozoin (oi 
Monsanto!) bat bestearen lagungarri ekarriak ziren, eta oraino luzaz. 
Ez ziren orduko laborariak hortaz ahalgetzen ahal (gaur, oraino, gehie-
nak bide hortatik doatzi).

Beraz ez dut (ez dugu hemen) den gutieneko ahalgerik Aita 
Gachitéguy-ren orduko iritziez. Askapen oso eta eginbide duzu beraz 
historiak agintzen duena idaztea.

Zure lana miresten dudala, adiskidetasunez agur eta ez adiorik.

2019-09-24 Martzel Etchehandy

Ongailu naturalen erabilera osoki ontzat eta beharrezkotzat baldin badau-
kagu egungo egunean ere, ongailu kimikoez eta are gehiago fitosanitario sen-
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XVII

dagaiez ari garenean –landareei buruz, nahiz animaliei– ez dugu orduan beza-
la pentsatzen. Zeren-eta, produktu kimikoen neurrigabeki erabiltzearen 
ondorioak, hots, ingurumenari eta osasunari egin desmasiak ezagutzen baiti-
tugu orain. Eta badu zenbait denbora jadanik, gero eta gehiago laborari joaki 
dela laborantza naturalago bati buruz, 1963an batere aipatzen ez zen saila. 
Hona hemen horren adierazle lerro batzuk “Izar Lorea” laborari berritzaileen 
aldizkaritik hartuak gure solasaren lagungarri datozkizuenak:

[…]  Biharko desafio handiak gainditu beharko ditu laborantzak, 
izan dadin janariaren kalitatea, ingurumenaren zaintzea (uraren kalita-
tea, klima aldaketa) edo, nolaz ez, herritarren osagarria.*

Desafio horier buru egiteko, lanean ari gira Euskal Herriko Labo-
rantza Ganbaran. Nola ez aipa agro ekologiaren egun arrakastatsuak, 
Behaskaneko Jauberrian, hazien ereiteko molde berrietaz eta Ainiza 
Bastidarteko lurretan, pentzeen eramaiteko maneretaz.

[…] Pozoi eta onkailu kimikoen erabiltzea ttipituz aitzinatu behar 
dugu. Gure pratikak hobetu behar ditugu, urtez urte. Adibidez, zerga-
tik ez entseatu gisua, pozoiaren orde, pentzeetako harren kontra?

Laborantza herrikoiak arrakasta handia dauka. Aski da Hergarai 
aldeko feriari begiratzea edo Lurrama egunetara hurbiltzea.

2019ko urria, Daniel Barberarena

Berriz gure hizkuntzarat itzultzeko, liburua atera zenean, ikusi dugu labo-
rantza berri bat sortzen ari zela karraskan eta, itzulpen mailan, sekulako lanak 
izan dituzkete, Gachiteguyk ala Aguerrek, hiztegi teknikoarekin (noiztenka 
frantsesez utzi behar izateraino!), tresna berri eta molde berri batzuen euska-
raratzeko: aitzindari lana egin behar izan baitzuten! Eta, hain xuxen, entsegu 
horren egiteko izan duten ausartzia eta kemena ditugu hemen goraipatu nahi, 
goresgarriak baitzaizkigu.

Gachiteguyren ikasle egona naiz Garron (Lekorne), 1956tik 1959ra. Li-
burua berriz irakurri arau errazki gogoratu zaizkit berriz, 60 urteren buruan 
izanik ere atzokoak balira bezala, haren boz, kar eta bertute paregabeak.

Bertze irakasle bihirik mendratu gabe –denak maila handikoak baikeni-
tuen– hura izan da ohargarriena: bakarra izan baita ikastaldiak euskaraz eman 
zizkiguna; ideiak argi zituen, ahoskera bat paregabea lagun. Oroit gure egune-
roko hizkuntza lehena eta kasik bakarra, euskara genuela, haren ikasle geunde-
nek! Horrela, irakaskuntza bat zeraman eraginkorra bezain euskaltzalea, bizi-
tasun handiz eta baikor gure sustagarri!
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XVIII

Bai, Adrien Gachiteguy baitan elkartzen dira: beneditarra, laboraria eta 
euskalduna, sinbiosi batean, ‘Ora et labora’, denek ezagutzen dugun Belokeko 
Fraidetxearen lematik zihoala kartsuki eta deblauki.

Haren biziaz eta haren bertze obrez irakur itzazue Jean Louis Harignor-
doquy adiskidearen hitz hunkigarriak urruntxago.

Ikus oraino liburu honen denborakoak diren Louis Dassance (†) eta Jean 
Louis Davant jakintsu eta euskaltzale handien ‘aitzin solasak’, oroit, haatik, 
hauek irakurtzerakoan goraxago idatzi ditudanez: geroztik ‘urak egin duela 
bide’.

Guziak, guziei, on degizuela!

Henri Duhau

Oharrak:

Gure lan hau ez da hizkuntza ‘hutsez’ egina. Baliteke irakurle bat edo bertze harrituko den 
ondoko orrialde eta argazkietan Euskaldun Gazteriari ematen diogun tokiarekin. Alta, libu-
ru honen denborako ingurumenaren erakustea, doi bat bederen, baitezpadakoa zela iruditu 
zaigu. Gainera, ikaragarriko zorra dut elkarte horri: hor ikasi baitut euskaraz idazten eta 
Euskal Herriari buruzko bete beharrei ohartzen. Badakigu Enbata mugimendua ere 1963an, 
liburuaren urte berean, sortu zela, nahiz Euskaldun Gazteriako askok haren jokabide gogo-
rrak ez zituzten onetsi. Geroxago 1970eko hamarkadan, Euskaldun Gazteriakoak izanen 
dira lehenak laborantzaren berritze horretan gertatzen ziren gehiegikeriak salatzeko, bertze 
aro berri bat sortuz egundainokotan, gaur sindikalismo bidez beti aintzina indartuz doana.
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XIX

Lekorne Garroko ikastaldiak eta ikasle batzuk

1956. 1-Jean-Baptiste Elissalde, Iholdi; 2-Isidore Michelena, Mugerre; 3-Teillery, 
Itsasu; 4-Bordalecou, Izturitze; 5-Salaberry, Irisarri; 6-Henri Duhau, Beskoitze; 

7-Gabriel Aramendy, Urruña; 8-Hiribarren irakaslea.

1958. Ate aitzinean: 1-Etchegaray, Ezpeleta; 2-Ihitçague, Aldude; 4-Cachenaut, 
Itsasu; 5-Bordalecou, Izturitze; 6-Teillery, Itsasu; 7-Duhau, Beskoitze; 
8-Damestoy, Donoztiri; 9-Garat, Armendaritze; 10-Elissalde, Iholdi; 

11-Michelena, Mugerre; 12-Salaberry, Irisarri; 13-Arotçarena, Donamartiri; 
14-Aramendi, Urruña.
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XX

Garron, Aita Adrien Gachiteguy euskaraz irakasle 
(1956-1958)

Oharra:

Gachiteguyk “Lurraren kimika” itzultzeko “Lurraren izpiritia” diktatu zigun hemen ikus 
daitekeen bezala. Liburuan aldiz “Lurraren goritasuna” daukagu, menturaz Léon Aguerre 
lana orraztatu zionaren eraginez...

Orrialde honetan, esku-langilearen idazkera traketsa nabaritzen da jadanik. Alabaina Garro-
ko ikasaldiak oso trinkoak ziren baina zein laburrak: hilabetean aste bat eta urtean sei aste 
(neguan) irauten baitzuten bakarrik! Eta beraz kasik denbora guzian esku hutsez edo esku 
tresnekin ari ginen lanean. Gachiteguyk euskarazko ortografia irakatsi zuen lehen astean; nik, 
ordea, aste hura hutsegin nuen, zintzurreko minez...
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XXI

Henri Duhau
Iturraldea
Beskoitze

Laborantza
Lurraren izpiritua
(lurraren kimika)

Landareak hartzen ditu behar dituen janariak
urean nahasirik. Landareak iresten duen
litro bat uretan ez dira miligramo aberas-
tasun batzuk baizik; hortakotz erraten ahal
da landarea hazten dela edanez eta ez janez.
—I— Lurraren izpiritua edo aberastasuna
zertaz egina den:
—Badira lau gauza baitezpadakoak:
N-P-K-CaO
—Bertze gauza batzuk batitezpadakoak
ere baina berez beti aski direnak lurrean:
S = sufrea; Cu = kobrea; B = boroa;
Mg = magnesioa; Fe = burdina.
A) Azota edo N da lurreko aberastasu-
netan landarearen handiarazteko.
B) Nondik heldu den azota
a) Lehenik airetik (azota meteorologikoa)
zeren airea egina baita bi gauzez: azota
eta oxigenoa. Aireko azota hori euriak
eta elurrak, beheitirakoan, parte hartzen dute…

Oharrak:
Lagun bat harriturik gelditu da “Lurraren izpiritua” izendapenarekin. Honelako zerbait 
zioen: “Beti pentsatu diat nik lurrak ere bazuela ‘izipiritu’ bat eta ohargarria duk hori.” Lu-
rrak baldin badu bere gisako ‘izpiritua’ ez da harritzeko, zuhaitzek ere beren arteko harrema-
nak izatea, oraingo jakintsu bazuek diotenez…
Eta are urrunago doa Aita Saindua: “Gelditu behar da gure anaiak eta gure arreba lurra kol-
patzetik!” (2019-10-27)
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XXII

Gerla ondoan laborantza errotik aldatzen ari,  
Jean Errecart aitzindari

Bigarren Gerla Mundialaren ondotik (1939-1945) tresna berriak sartzen hasiak 
dira karraskan; hemen “pulvériseur à disques” delakoa, idiz edo behiz lauzka tiratua. 

Argazkia: Aña Petriat–Narbais-Jaureguy.

Jean Errecart 
(1909-1971)

Baina ordukotz traktoreak ere agertzen hasiak ziren: hortxetan dugu Amikuzeko lehe-
na Jean Errecart senatari eta euskaltzalearena, bere alabatxoak, gidari (1947). © D.R.
Laborantzaren berrikuntzan eta laborarien alde eraman duen sail zinez goresgarriaga-
tik, gizon hau agurtu nahi dugu hemen. Haren zuzendaritza pean lan eginik hiru-lau 
urtez Donapaleutik, zinez erran baitezaket bere bizia eman duela euskal herritarren 
laguntzen. Oroit “Zer bolada” Pier Paul Bertzaitzen ikusgarriaz (2009), bai eta irakur 
“Jean Errecart, La grande mutation”, Agustin Errotabehere adiskidearen lana (2017).
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XXIII

Euskaldun Gazteria militante sortzaile

Elizaren eta apezen eragin handia ikusten da orduko Euskal Herriko gaz-
teen artean, eta ez bakarrik Euskaldun Gazteria giristinoan, ekonomiaraino 
hedatzeko batere heraberik gabe baitzebiltzan. 

Formakuntza mailan bereziki, sekulako lana egin izan du elkarte horrek. Ber-
tzeak bertze, ongi ezagutu ditudan eta Gachiteguyren lagunak ziren gure omonier 
orokorrak, Piarres Charritton (1955-1960) eta Jean Hiriart-Urruty (1960-
1964), euskal aro berri horren argitzaile eta itxaropen pizle suharrak izan ziren.

Nahiz desberdintasunak badauden batzuen eta bertzeen artean, ez dizuete 
gutiago erranen Erramun Idieder-en denborakoek (1946-1954) edo gaztea-
goek Jean-Baptiste Oxandabaratzez (1964-1969).

Laborarien eta bereziki mendiko laborarien 
bizia hobetu beharrez borrokatu direnak aipa-
tzean ezin dugu bada isilean utz Euskaldun 
Gazteriatik atera den eta Euskaldun Gazteriak 
anitz zor dion bertze gizon goresgarri hau:

Johañe Pitrau (1929-1975), bere engaia-
menduek higatua, supituki (bat-batean) zen-
dua, 46 urtetan.

Ikus, 2016an, Atharratzen, bere sorterrikoek 
eskaini zioten “Jean Pitrau” pastoral aipagarria.

Ikus ere: “Jean Pitrau, La révolte des mon-
tagnards”, Elkar 2018, Agustin Errotabehe-
rek egin lana.

René Ospital aihertarra (1926-1968) Euskaldun 
Gazteriako buru izana eta goizik politikan sartua : 
Frantziako kontseilari orokor gazteena izan baitzen. 
Baina, bere eginkizun berritik beti prest zegoen Eus-
kaldun Gazteriaren laguntzeko. Oso jendekina eta hiz-
lari bikaina euskaraz ere, bere osasuna eta egoera eko-
nomikoa baino lehen ezarri du jendearen zerbitzua. 

Euskal herritarren alde borrokatu da –bereziki 
Pauen– bere indar guziak higatzeraino, Jerusale-
men hil baitzen supituki hau ere, 42 urtetan.
© Argazkia: Pette Ospital

Euskaltzainak Bilduma 30.indd   23 6/2/20   10:40



XXIV

Aita Thomas Dassance, filosofo nortasun handikoaren 
eragina (1950)

Gazte eta adineko, baserritar eta hiritar, ikasleak nagusiki, bilduak dira hor 
Aita Thomas Dassance (1902-1986) hizlari-erakasle. (Donapaleu, 1950) 
Ikus, ‘Lema’, 2013-11, Jean-Claude Larronde. 

Aipagai nagusiak, euskaldungoa, Euskal Herria... Ikus ere Thomas Das-
sancen artikulu ohargarri batzuk : “Enracinement et équilibre” Gure Herria, 
1950, 5.a eta 6.a.

Thomas Dassance, Gachiteguyren beneditar laguna dugu, baina 19 urte 
zaharragoa, eta daukagu Dassancen jakintza eta gogo zabalak, eta ez ausartzia-
rik gabeak, lagungarri, bide irekitzaile izan zitzaizkiola Gachiteguyri jokabide 
batzuk hartzerakoan. Horra argazki honen zergatia.

Gain-gainean: 3-Beñat Dokhelar; 4-Marcelle Mendy; 5-Burucoa seme; 7-Jakes 
Etcheverry; 8-Maite Amespil; 9-Xarles Arribillaga; 11-Antonio Intxausti; 19-Paul 
Guilsou; 20-Michel Larroulet; 21-Madalena Jaureguiberry; 22-Burucoa anderea; 
23-Telesforo Monzon; 24-Thomas Dassance; 26-Piarres Charritton; 27-Manu 
Sota; 28-Teodoro Hernadorena; Beherean: 29-Michel Burucoa; 30-Marc Legasse; 
31-Henri Matthieu; 32-Beñat Larroulet; 33-Frantxoa Mendy; 35-Nicolas Inchauspé; 
37-Xabier Amespil.
© Argazkia: “Piarres Charrittoni omenaldia”, Eusko Ikaskuntza, N°17.
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XXV

Beloke, laborantzaren sustatzaile, bertzeak bertze (1952)

Aita Gachiteguyren hedadura eta eragina: 17 apez gazte, traktore baten 
inguruan, laborantzako tresna berrien erabilerak ikasten ari harekin, bi astez! 
Apez hauek E.A.C. (Etudes Agricoles par Correspondance) ikasaldiak ematen zituz-
ten (batzuek euskararat itzuliz erdarazko dokumentuak), aste osoko eskoleta-
rat joan ez zitezkeen laborari gazteei. Ikus, Philippe Mayté-ren lana: “Euskal-
dun Gazteria (JAC-JACF-MRJC) des années1930 à la fin des années 1970”, Université 
de Bordeaux III, 1992ko azaroa.

1952ko argazki hitsa baina batzuk ezagut daitezke halera: 1-Adrien Gachiteguy; 
2-Joseph Gosterratxou; 3-Antton Etchegorry; 4-Irigoyen; 5-Jean Hiriart-Urruty. 

Izenen biltzaile: André Ouret eta Alexis Inchauspé.
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XXVI

Euskaldunak iratzartzen ari, gazteak aitzindari (1954)

Ikasleen egunak Donibane Garazin (1954, uztaila). Gazte eta adineko 
osoki berotuak zerbait egin beharrez Euskal Herriaren alde.

Egun horietan Gachiteguy mintzatu zen, ikasleek Suhuskune herriaz egina 
zuten ikerketa batez.

Ikus, “Histoire du VIIIème Congrès d’Études Basques, 1954. Jean-Claude Larronde.

1-Joseph Gosterratxou (Garroko zuzendari izanen dena Gachiteguy irakasle zen 
denboran); 2-Jean Hiriart-Urruty; 3-Manex Erdozazincy-Etchart; 4-Koko Abe-
berry; 5-Piarres Charritton; 6-Michel Inchauspé; 7-Adrien Gachiteguy; 8-Jean Erre-
cart; 9-Pierre Abeberry; 10-Piarres Lafitte; 11-Laurent Darraidou; 12-Michel Buru-
coa; 13-Xarles Arribillaga; 14-Alexis Inchauspé; Bertze parte hartzaileak: Mendy; 
Jacques Burucoa; Bachoc; Antonio eta Jokin Inchausti; Maurice Abeberry; Henri 
Burucoaren andrea; Merien Morbieu, Hélène Gueraçague, Inchausti, Aguirre, Lei-
zaola andereak; Harguindeguy; Bernard eta Henri Matthieu; Eujol; Coumet; Etienne 
Dravasa; Garat; Michel eta Beñat Larroulet; Etcheverry; Lafaurie; Tournier.
© �Argazkia: “Le mouvement Enbata”, Etcheverry-Ainchart Jon eta Peio, aita-semeek 

idatzia. D.R.
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XXVII

Gachiteguy gazteen eta helduen argitzaile (1954)

Euskaldun Gazteriako laborari gazteak, gehienak Garazi aldekoak, Aita 
Adrien Gachiteguyren entzuteko bilduak. (1954, Donibane Garazi)

“Orduko gure Euskal Herrian bizi izan duzuena eder eta handitzat dau-
kat. Zer gazteria, zer bizi-nahia, aurkikuntza berrien alderako zer lehia! Bai 
xoratua naiz.” Aita Martzel Etchehandyk, 2019-09-24.

1-Beñat Ahamendaburu, Eiheralarre; 2-J.-Bte Irigoin, Gamarte; 3-Etchamendy Gui-
lento, Ezterentzubi; 4-Biscaichipy, Ezterentzubi; 5-André Ouret, Suhuskune; 
6-J.-Pierre Ardohain, Uharte-Garazi; 7-Luro, Uharte-Garazi; 8-Ampo, Uharte-Ga-
razi; 9-Louis Loyato, Lekunberri; 10-Bereterbide, Uharte-Garazi; 11-Pierre Ipoucha, 
Arrosa; 12-Jean Salaberry, Irisarri; 13-Bernard Luro, Lekunberri; 14-Idiart, Lasa; 
15-Michel Hirigoyen, Heleta; 16-Michel Salaberry, Heleta; 17-Alexis Inchauspé, 
Donazaharre; 18-Lagourgue, Landibarre; 19-Jean Goyenetche, Ezterentzubi; 
20-Mattin Etchamendy, Ezterentzubi; 21-Xalbat Arbelbide, Heleta; 22-Jean-Pierre 
Curutchet, Heleta; 23-Unhassobiscay, Behorlegi; 24-Arnaud Etcharren, Uharte-Ga-
razi; 25-Daniel Lagourgue, Landibarre; 26-Marcel Recalde, Hazparne; 27-Idiart 
Solet, Hazparne; 28-Emile Larre, apeza, Baigorri; 29-Larrart, Lekunberri; 30-Iriga-
ray “Oihalchipia”, Arrosa
Izenen biltzaileak: Jean-Pierre Curutchet, André Ouret eta Alexis Inchauspé.
© Argazkia : Jean Léon Larre, Emile Larre zenaren ilobarena.
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XXVIII

Euskaldun Gazteria munduko gazteen erdian,  
bere nortasunarekin (1960)

Euskaldun Gazteriaren ordezkariak Lurden, mundu guziko gazteen lehen 
elkarretaratze handian: 25.000 gazte, gehienak laborari umeak, 61 estatu or-
dezkatuak!!! Burdin gorriz bezala, markatu ninduen biltzarra! (1960, maiatza)

Iparraldetik, 20 mutiko eta 20 neska. Garrotik landa, naturalki bezala 
pasatua nintzen Euskaldun Gazteriarat. 1960an, pizkunde bolada haren er-
dian geunden jadanik. Ezin ahantzizkoa ere, Lurdeko biltzar horretan, gure 
ikurrina bertze estatu banderen erdian ibili zela bapo eta eder.

Gainean, ezkerretik eskuinerat: Xavier Boloquy, Garruze; Jojo Etchebarne, Barkoxe; 
Gratien Ligueix, Gamere-Zihiga; Michel Cachenaut, Itsasu; Beñat Ahamendaburu, 
Eiheralarre; Jean Camblong, Makea; Dominique Amorena, Arrangoitze; Henri 
Duhau, Beskoitze; Pierre Petoteguy, Jutsi; Jean Hiriart-Urruty omonier orokorra, 
Hazparne; Jean Mouhica, Azkaine; Jacques Garate, Senpere; Laurent Damestoy, 
Akamarre; Arnaud Etchemendy, Ezterentzubi; Gérard Berhocoirigoin, Bardotze; 
Pierre Oxoteguy, Ortzaize; Léon Urruty, Heleta; Ketty Larronde, Uztaritze.
Erditan, ezkerretik eskuinerat: Marie-Léonie Pagueguy, Hazparne; Mayi Chabal-
goity, Altzai; Marie-Rose Jaureguiberry, Barkoxe; Jean-Baptiste Barneix, Bithiriñe; 
Cécile Salha, Arrangoitze; Geneviève Garat, Bardotze; Maité Eyheramendy, Lixoze; 
Mayi Apessetche, Oragarre; Angèle Hiriart, Sara; Annie Saint-Julien Sametze.
Beherean, ezkerretik eskuinerat: Irène Erramouspé, Eiheralarre; Mayi Hirigaray, Bai-
gorri; Marie-Baptiste Salaberry, Irisarri; Jeanne Gurruchaga, Urruña; Antoinette 
Ruspil, Lartzabale; Marguerite Ibar, Gamue-Zohazti; Clotilde Arrambide, Lasa; 
Marthe Mendiboure, Izturitze; Gaby Larre, Hazparne.
Argazkian eskas: Georgette Errecart, Arberatze; Pierre Ichas, Sametze; Michel 
Itçaina, Aldude.
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Aita Adrien Gachiteguyren bizi aberatsa

Jean-Louis Harignordoquy-k
“Zuhaitzak Euskal Herrian”2010

1921eko maiatzaren 5ean Aldude “Berainbordan” sortu zen 9 haurretako 
familia batean. Ama baztandarra zuten, Arraioz herrikoa. Aita esnasuarra, 
Ameriketan artzain egona zitzaien. Berainborda Aldudeko etxe gorenetarik 
bat da, 700 metrotan, Zarkindei mendiaren erditsutan, Belaungo lepotik fran-
go hurbil.

Dela artzaintza, kontrabanda edo beste arrazoi anitzengatik, lepo hori 
ezaguna da gaintar guziengandik. Oinez, Berdaritzetik edo Eihartzetik bezain 
aise, Belaungo lepotik jaits baitaiteke Elizondora, edo halaber Aldude-Esnasu-
ra Baztango ibarretik datorrena. Nornahik ulertuko du Aita Adrien Gachite-
guyk ongi badakiela mendiko bizi modu bortitzaren berri. Besteak beste, 
1940 urteko elurte izigarriak (Berainbordan 1,5 metroko goratasuna!) erdiz 
erdi harrapatu zuen familia.

Alabaina, denbora haietan ez zen gaurko erraztasunik, etxeetan berogailu-
rik ez, tresna guti, ibilgailurik ez, ez eta errepiderik karrikara jaisteko! Ha-
rat-honat guziak oinez, etxaldeko lanak esku hutsez, eta kargak bizkarka era-
manez. Ez da harritzeko orduko mutil gazte zail hark, gogorki bizitzen ikasia, 
langile porrokatua bilakatu bazen.

Lehen mailako ikasketak Alduden eginik, 13 urtetan Belokera ikasle joan 
zen. Aita ezindu zitzaielarik eta bi anaia 1939ko gerlara joan, Adrien etxera 
itzuli zen urte pare batez laborari etxea kudeatzeko. Laster, makur handiak jo 
zuen familia: 1942 - 1943an, urte bat barne, aita galdu zuten eta, etxera sartu 
aire gaiztoak, ama gorputz utzi zien... Ordea, Aita Gachiteguyk ukan zuen 
bertuterik aski goi mailako ikasketei jarraikitzeko eta laborantzako ingeniari 
titulua eskuratu zuen Angers hirian.

1950-1951 urteetan, ipar Amerikako estatu guziak kurritu zituen han bizi 
izan ziren euskaldunen hatzak aurkitu nahiz. Han bildu lekukotasunak idatzi 
zituen “Les Basques dans l’Ouest Américain” izeneko liburu famatuan. Amerikatik 
gibeleratekoan, Baionako apezpikua bultzatu zuen hango euskaldunentzat he-
mendik harat eliza-artzain baten igortzera.
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XXX

Bere formakuntza eta jitea lagun, Aita Gachiteguyri iduritu zitzaion, gazteek 
Euskal Herrian berean gelditzeko parada ukan zezaten, laborari semeek eskolatu 
behar zutela, eta bereziki ardiei mozkin gehiago emanarazi behar zitzaiela.

Orduan, lotu zen karraskan laborantza ikastetxetan klaseak emateari, eta 
1952tik aitzina, bederen sei urtez, irakaslegoan ari izan zen. Motozikletez 
bazebilen Lekorneko Garrotik Donapaleuko Garikoitzenera eta Maulera. 
Donibane Garazin Frantsesenea abiarazteko gisan, etxaldez* etxalde ibili zen 
galdatuz ez zutenetz gazte bat ikastetxe hortara igortzeko...

Denbora hartako laborari semeak hizkuntzaz gaurko gehienak baino eus-
kaldunago baitziren, haiei pentsatuz argitaratu zuen “Laborantzatik hobeki bizitze-
ko” deitu liburu baliosa, gure ustez segurik oraino ere laborantza modernoaz 
den euskal liburu bakarra. Lan horren burutzen lagundu zuen Lukuzeko 
Aguerre Kalonje zenak.

Belokeko Fraidetxean, eguneroko otoitzaldien gainera, artalde handi batez 
eta gasnategiaz arduratzen zen Aita Ignazio Etchehandy bezalako langile zin-
tzoekin. Aldi berean, 50 hektarea eremutan, lur bakoitzari zihoazkion zuhai-
tzak landatuz eta behar den bezala artatuz, loriagarriko oihanaren jabe bilaka-
razi du Beloke.

1963tik 1972ra, Afrikan ari izan da, lehen urteetan Beningo komentuaren 
altxatzen, eta ondotik arduratu zen hango eskola batzuen kudeantzaz.

Afrikatik berriz Belokera itzuli zelarik, beste lan balios bati ere lotu zen. 
Hona zoin: Euskal Herriko artzainek beren hazkuntzetan behar den eman-
kortasuna emendatzeko, hara Aita Adrien Gachiteguy dugula Urdiñarbeko 
marrotegiaren* bultzatzale lehena, 2007an. Alduden iragan zen artzain egune-
ko mezan predikatzera deitua izan zen. Gaitzeko mintzaldi hunkigarria egin 
zuen, hainbestetaraino non argitaratua izan baitzen HERRIA astekarian.

Hortik lekora, guk ere ausartziarik aski ukanki beste galde baten egiteko 
bere adinean bakean uztea ebatsia ez lukeen fraileari: hots Euskal Herriko 
zuhaitzetaz zekiena idatziko zukeenetz. Gure deia onartu eta berehala lanari 
lotu da. Beste behin bere jakitatea eta esperientzia euskara garbian idatzirik, 
iduritu zaigu lan horrek merezi zuela argitaratua izatea gaurko eta biharko 
belaunaldiei eskaintzeko.

Bere bizi luzean hainbeste lan egiteko kemena eta suertea ukan dituen Aita 
Adrien Gachiteguy ez dugu sekulan aski eskertuko azken hilabete hauetan, 
liburu honen idazteari osoki eman izana, HEMEN elkarteari ez baitzion 
ezetz erran nahi, eta oroz gainetik arbasoek erakatsi hizkuntzaren eta Euskal 
Herriaren amodioz.

Jean-Louis Haringnordoquy
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Liburu paregabeak ditugu hauek biak (2010ekoa eta 2018koa), “Hemen” elkarteak 
publikaturik. Eskerrak dizkiogu, bihotz-bihotzez, Jean Louis Harignordoquy, lan hori 

guzia kudeatu duenari.
Lagun aditu batzuen lana da, baina, bere biziko azken urteetan izanagatik, Gachiteguy 

hor zuten aitzindari. (2018an zenduko da).
Ezin utz ere aipatu gabe Jakes Casaubon oihantzain ohi eta adiskidearen ekarpen arraroa 

bezain interesgarria bigarren liburukian.

Eta den-dena osoki euskaraz dator! Zorionak, zin-zinez, guziei! Henri Duhau
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Léon Aguerre Jaun kalonjea, Gachiteguy lagundu  
zuena liburua idazten

—Sortu Lukuzen, 1883ko azaroaren 17an.
—Apeztu Nay-en, 1908ko uztailaren 12an.
—1908: irakasle Baionan, Saint-Louis de Gonzague ikastetxean.
—1909: apez lagun, Biarritzen, Santa Eugenia parrokian.
—1926: Irisarriko erretore.
—1929: Ezpeletako apezburu.
—1933: Biarritzeko San Martin parrokian erretore.
—1940: kalonje honorario.
—1946: Biarritzeko apezburu.
—1950: kalonje oso.
—1968: karguak uzten ditu eta Baionako San Josepe etxean sartzen da.
—1970: zendu Baionan, azaroaren 3an.

Zendu zenean Etienne Salaberry kalonje eta idazle handiak gaitzeko omenaldia 
egin zion Basque-Eclair egunkarian. Diosku, François Quesnay (1694-1774) eko-
nomista handiaren eite bazuela, azpimarratuz haatik zer mailataraino elkartzen diren 
Leon Aguerre-n baitan apeza eta gizona.

Bide beretik, Barthélémy Aguerre ilobak ere erraten digu oporraldietan bere etxe-
ko anaia laguntzen zuela kanpoko lanetan eta arranguratzen zitzaiok ez zelakotz aski 
laster molde berrietarat jartzen, punta-puntako laborariak ezartzen zizkiola eredu 
gisa! Ikus ere Gachiteguyk dioena hemen ondoko orrialdean: “Izan ahala beroa zen 
laborantza ikastegien alde”. Goian bego! Henri Duhau
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Gachiteguyren gutuna Duhauri (2010)

Duela hamar bat urte, Belokeko parke ederrean, igande arratsalde batez, hango ingu-
rumen ederraz gozatzen geundela, ikusten dut beneditar bat beren hilerrietara joaki, 
baina batere presatu gabe, so eta so bide bazterreko zuhaitzei. Andreari erraten diot: 
Hori Gachiteguy dateke! Hurbildu gintzaizkion eta hura zen. Aspaldiko partez, bi 
solas egin genituen. Aipatu ere genuen Leon Aguerre bere laguntzailea eta, handik 
laster, gutun eder hau igorri zidan. (Henri Duhau)
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1963 - Gachiteguyren liburuaren estalia
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LABORANTZA
Laborantzatik hobeki bizitzeko

Aita Adrien Gachiteguyk egina
Léon Aguerre Jaun kalonjearen laguntzarekin

1963
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A

abarrak: arbolaren edo landarearen adar 
ttipiak; ikus ere ‘aldaxka’

abere-pe: abere azpi, abere ohe nolabait; 
ikus ere ‘pea’

abiamena: abiapena, abiatzea, abiapun-
tua

achala: axala, azala // achal zerrandak: 
azal zatiak, azal edo ezpal deskola-
tuak

acheri buztana: azeri buztana, prêle
achuri: axuria, ardiaren umea, bildotsa; 

aldaketak badira eskualde batetik 
bertzera; liburu honetan, ‘axuria’ da 
sei hilabete arteko umea; handik 
goiti ‘bildotsa’ da (Baxenafarroan 
eta Xuberoan bereziki). Bertze leku 
batzuetan, alderantziz: urte bat arte 
‘bildotsa’ da eta handik goiti ‘axuria’ 
(Lapurdi gehienean). 183. orr.; ikus 
ere ‘bildots’

adarrak: zuhaitzaren besoak // behien 
edo ardien adarrak

adi-errecha: adi erraza, ulert erraza
agitu: gertatu

HIZTEGITXOA

“Hiztegitxo” hau dator, nor edo nor lagun lezakeelakoan. Ordea, biziki zaila zen hautatzea 
zein hitzi ezar azalpen bat eta zeini ez. Hots, badira hor izatearen beharrik ez luketen hitzak, 
eta beraz barka eskas direnak...

Idatzia dugu hastapenean bi gizon aritu direla liburu honen moldatzen. Hori egiaztatuko 
luke hitz bera bi formatan ikusteak: adibidez, ‘faucha’ eta ‘phaocha’.

Ikuspegi horrek, haatik, ez du balio handirik gure kasuan: bai Gachiteguy eta bai Aguerre 
biak ibiliak baitziren ezker eta eskuin Euskal Herrian barna eta batak nola bertzeak, bi for-
mak ‘nahas’ baitzitzaketen noiz bata, noiz bertzea erabiliz, bakoitza bere sorterriko euskara-
ri atxikia izanik ere, haien helburu nagusia jakintza bat ororen meneko ezartzea baitzen.

agoilatu, agoilatzea: mahats jusa zuba-
netik edo lakotik (dolaretik) atera-
tzen denean, dupa (upela) betetzen 
da mukuru, ahoraino. Zenbait egu-
nen buruan bihika-hazi eta azalki-
txo batzuk goiti heldu dira, ahorai-
no; orduan behar zaio —arnotzen 
ari den mahats jus horri— goitika 
(oka) eginarazi kanpora bota ditzan 
delako bihika-hazi eta purruskeriak, 
arnoa gero eta garbiago bilaka da-
din. Lan hori errepikatzen da arnoa 
‘garbitu’ arte; baitezpadako lana, 
arno onik egin nahi bada; 132. orr. 
(Beskoitzen ‘abuilatzea’)

agorrila: abuztua
aguardient: alkohola zenbait lekutan 

// eau-de-vie
ahal dena edo ahal zena: hala-hulakoa, 

ez nahi bezalakoa
ahardia: zerri ama; ikus ere ‘urdanga’
ahide: ahaide
aiher: hartarat lerrakor, harat erorkor, 

hartarako isuria // joera (txarrera-
ko)

Euskaltzainak Bilduma 30.indd   241 6/2/20   10:41



LABORANTZA. Laborantzatik hobeki bizitzeko – Hiztegitxoa. Henri Duhau

242

altchatzen: adibidez, ogi guti altxa-
tzen edo produzitzen // orhea al-
txatzen edo hantzen gatzagiaren 
(altxagarriaren) eraginez // euriak 
altxarazi: euriak harrotu, piztu

amaso: batzuentzat ‘amatxi’ // ber-
tzeentzat ‘amona’…

anartean: bitartean
anbil: pierrota; ikus hitz hori; 168. orr. 

(biroa, Beskoitzen)
andana: taldea, multzo (handia), kopu-

ru finkatu gabekoa
andeatu: hondatu, funditu
anglesa: ingelesa
antrenamenduak: entrenamenduak
antzar gibela: antzara gibela, foie d’oie
apailatzen: prestatzen
aphaindu: apaindu, edertu // eraldatu, 

prestatu, élaborer
aphairu: apairu, oturuntza
ar, artzen; adibidez, lanean ar zadin 

nahi nuen, lanean artzen da; ordea, 
forma horiek ez ditu onartzen eus-
kara batuak; ‘ari’ eta ‘aritzen’ erabili 
behar dira.

ar: arra; ikus ere ‘ordotsa’
arantzea: aran ondoa, le prunier; ikus ere 

‘-tzea’ // arantza,(l’)épine
ararteko: bitarteko
aratchea: behiaren umea, aratxea, txaha-

la
ara: kabalen ara: le sens des animaux // 

arak: usaiak, ohiturak
arau-era: arabera
arbole: arbola
ardietsi: erdietsi, lortu
ardikunde: ardi hazkuntza, ardiak oro-

korki, élevage de brebis, les ovins; ikus 
ere ‘-kunde’

ardi-mihiak: les doucettes (Xarles Videgai-
nek)

-ail: gorrail, doi bat gorria // horail, 
doi bat horia // xuhail, doi bat zu-
ria // zurpail, (jendearentzat) doi 
bat eri itxurarekin…

aintzinetik: aitzinetik
aire: airea // aireplanez: hegazkinez, 

airekoz // mehe aire: normala bai-
no doi bat meheagoa // minkor 
aire: normala baino doi bat minko-
rragoa, légèrement acide; ikus ere ‘min-
kor’

aitaso: batzuentzat ‘aitatxi’, bertzeentzat 
‘aitona’

aizatzen: haizeztatzen, aireztatzen
aiz-aldeak: haize norabideak
akaze, arkaze: akazia
akhituko: akituko, nekatuko
akhulatzen: akuilatzen, bultzatzen
aldaratu: aldatu // urrun joan, alde 

egin
aldarteak: gorabeherak, egoerak
aldaxka: arbola ondo baten adar ttipia, 

(un) rameau // botoia, txertoa
alderdi horietan: alde horietan
aldikal: aldiro, aldi bakoitz, aldi guziez; 

ikus ere ‘-kal’
aldikotz: adibidez, lehen aldikotz: pour 

la première fois; ikus ere ‘-kotz‘
alforeak: bafadak, les vapeurs; 123 eta 

129. orr.
alga: lastadun belar idor bat (?); 57 eta 

86.orr.
alha(n): en train de paître // en marche, en 

fonctionnement
alhor: alorra, laboratzen edo lantzen 

den lur eremua; ikus ere ‘pentze’
alimalia: animalia // ikaragarria
aloitu: bizi lekua eman, loger
altcha ditezke: altxa daitezke, produzi-

tu daitezke // altchatzeko: altxa-
tzeko, pour lever // produzitzeko // 
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asko zerez: asko gailuz, asko gauzez, 
asko moldez

athea: behien aterbea (Beskoitzen ere), 
barrukia, ukuilua, heia

atherbea: aterbea, leihorra
atheraiak: ateratuak
auher: alfer
-az bezenbatean: -az den bezainbatean: 

adibidez, artoaz den bezainbatean
azazkala: behatza, (l’)ongle
azia: hazia, la semence; ikus ere ‘hazi’, nou-

rrir
azida: azidoa
azkartu: indartu // azkarki: sekulakoa, 

anitz
azkenekotz: en fin de compte; ikus ere 

‘–kotz’
azkuntza: hazkuntza
aztaparra: atzaparra
azukre-lepa: mélasse

B

ba: bai // bada
baditugu zeren maita: baitugu non zer 

maita (?); 33.orr.
baileza: bailezake
bailirokete: (‘iron’ aditz errotik) baile-

zakete
baitiozka: baitizkio
baitzaukuten: baitziguten
bakotch: bakoitz
bakuneko: bakarreko
baldean (esnea): behi askoren esnea 

nahasirik
balitake: baliteke // ‘balitzateke’ ere 

izan daiteke
baltsan: elkartasunean, taldean
baliostasuna: balioa
bana-bertze: bataz bertze
bara(tu): geldi(tu) // barazten: geldia-

razten

ardurenik: maizenik
argaltzen: bakantzen // bakandatzen
arhatu: (lur iraulia) landu arhearekin, 

herser
armi-armo: armiarma
arotz: errementaria (eta ez ‘zurgina’)
arpa-laide: après l’écrasage de la feuille au ta-

llage, une des repousses
arpatu: tallage du blé; ogi landare sortu be-

rria ‘lehertzen’ da tresna pisu bate-
kin, lurrari juntatzeko, horrela kol-
patzen dira hostoak eta kolpeño 
haietarik, hots ogi ondo bakarretik, 
bizpahiru ogi ondo atera daitezen 
(Beskoitzen ‘aldakatu’(?); ikus ere 
‘pierrota’ // arpatzetik: par le tallage; 
69.orr.

arraberritu: renouveler
arradaila: soro-motz, recoupe de foin, re-

gains
arradaturik: arrasean mozturik
arra-pusa: moztu ondoan, belarraren 

berriz abiatzea, (la) repousse
arrasatu: moztu edo alhatu lur arrasetik
arras alderat: behin betiko, betirako
arrobiak: harrobiak
arroila: ubidea, bide bazterreko edo 

edozein ubide
arroltze: arrautza
artech: artexa, trebea, adroit, habile
artegia: arditegia
arteka: tarte (ttipia) // artekoa: ez han-

di ez ttipi, bien artekoa
artha: arta, arreta, ardura
arthoa hutsik: artoa bakarrik bertze 

deus gabe // artho xurikina: arto 
buruaren estalkia

arthorski: artoski, arta handiz
aska: auge des cochons; ikus ere ‘otelakoa’ 

eta ‘korbeak’ // askattoa: askatxoa
aski aise: (frango) errazki
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beltzatzen: (hostoaren kolorea iluntzen 
delarik) hostoaren osasuna hobe-
tzen

ber: sartzen ez diren ber: baldin eta sar-
tzen ez badira

berankiorra: berankorra, tardif
beratz: adibidez, behi beratza: jateko 

berarekin bertze bat baino urrikiago 
gizentzen dena // lurra beratz: lu-
rra guri, mottel (doit bat hezea dela-
kotz)// beratuz: gurituz, bigunduz

berdegailu: belarreria berdea, verdure, 
herbage

berea (bererik) ez badu egiten: diru 
sartze baino jalgitze gehiago badu… 
231.orr.

bere baitarik: bere kasa, bere kabuz
bereber: beregainki, d’une manière autono-

me
berech: bereiz // berechten: bereizten
berekoi: zikoitz
berenez: berez // jatorriz, jitez (Bes-

koitzen, ‘berenaz’)
berme: norbaiten edo zerbaiten eran-

tzukizuna hartzen duena // caution
berotzeaz bezenbatean: berotzeaz den 

bezainbatean
berreta: zerri arra, aketza, herautxa, ve-

rrat: ikus ere ‘ordotsa’
berrikitaraino: berriki arte
bertz: pertz
bet-betako: bat bateko
bethi eta gorago: beti eta fruituaren er-

ditik azaleratuz (liburuko kasuan); 
78.orr. // bethikotz: betikotz, pour 
toujours, définitivement; ikus ere ‘–kotz’

bezein edo bezen: bezain
bi bidez: bi moldez, bi gisetara
bidatzeko: bidaltzeko, bidea egiten la-

guntzeko
biera: garagarno, garagardo

baratzekariak: les légumes // les asperges (?)
barna: sakon // barnarik: barnatik // 

barnetik bazkatu: kabalak barnean 
atxikiz bazkatu

barrataka: barrastan, eskuz burrustan 
hedatuz

barrika: upela, dupa
barrokia: barrukia, heia, ukuilua; ikus 

ere ‘athea’
basa-gordetchak: pensées sauvages // vio-

lettes (?) (Xarles Videgainek); 56.orr.
bas-oloa: olo basa, la folle avoine
bat ez biga: ni un ni deux (?), zakutik edo 

zorrotik (?); 115. orr.
batu, batzen: umeak amari esnea edos-

kitzen duelarik // batzearekin: 
edoskitzearekin

baztartzeko: baztertzeko: adibidez, ura-
ren bidaltzeko // bazterrak: he-
giak, les bords // eremuak, les étendues 
terrestres // bazterrak eder: ingu-
ruak eder

beaztopatu: behaztopatu
bederazka: banazka
begia: ur begia: iturburu (ttipi) bat; 

26.orr. // iguzki begia: eguzkia 
sartzen delarik zerbaiten artetik 
(oihan, sasi…)

begiratzen: artarekin atxikitzen, zain-
tzen // behatzen

behar bera: adibidez, ardiek eta marroek 
ez dituzte behar berak (ez dituzte 
jateko kantitate berdinak behar)

behere horietan: Frantzia, “behere ho-
rietan…” erraten dute euskaldun 
gaintarrek

behikunde: behi hazkuntza, behiak oro-
korki, élevage de bovins, les bovins: ikus 
ere ‘-kunde’

behin bethikotz: behin betiko
bekhanegi: bakanegi, trop épars, trop rare

Euskaltzainak Bilduma 30.indd   244 6/2/20   10:41



LABORANTZA. Laborantzatik hobeki bizitzeko – Hiztegitxoa. Henri Duhau

245

buruaren alde meheena // buruan 
buru: burutik buru, de bout en bout // 
buruz buru: face à face; 213. orr.; 
ikus ere ‘parrez par’

buruil: iraila
burutu: burua formatu; 144.orr. // bu-

rura(tu): buka(tu)
burra: gurina
burtchoroa: buru zoratzea, oreka gal-

tzea eritasunez
buztan-korda: buztan osoa (bustanaren 

parte guziekin)
buztin: argile

C

CaO: karearen ikurra, gisua, oxyde de cal-
cium

CH4
: metanoaren ikurra

chafarratzen: xafarratzen, urarekin gar-
bitzen, rincer; 123.orr.

charoles: (bovins) de race charolaise
chartatu edo chertatu: txertatu, greffer 

// vacciner
charto: txerto, greffon // vaccin
charto-gaia edo cherto-gaia: txer-

to-gaia, le porte-greffon // txertoa: le 
greffon

chedarratu: xedarratu (abar soberakinak 
moztu)

chehatu: xehatu, porroskatu
cherri: txerria, zerri ttipia
chichari: xixaria, zizare ttipia; ikus ere 

‘zizarea’
chiffre: zifra
chikitatzen: xikitatzen, zikiratzen, chât-

rer; ikus ere ‘zikiteak’
chicorea: la chicorée
chilkho: xilkoa, zilborra
chilo: xiloa, zulo ttipia // chilatua: xi-

latua, xilo ttipiekin, zulo txikiekin 
dena // chilatzea: xilatzea, xilo tti-

bihitzen: bihia formatzen ari // bihi-
katzen: égrener

bikhe: bike, poix, résine
bildotch: bildotsa, ardiaren umea; ikus 

ere ‘axuria’
bilo: ilea
biribilkatu: gauza bat zerbaitez ingura-

tu (gerizatzeko-edo)
bizigailuak: bizitzeko behar direnak; 

ikus ere ‘hazkurria’ eta ‘janaria’ // 
bizitzeko janari partea: gorputza-
ren mantenuarentzat behar dena; 
ikus ere ‘ekartzearen’ (produzitzea-
rentzat behar dena)

bizkitartean: hala ere, alta bada
bochoin: tapoi, bouchon
bonda: (la) bonde, (le) grand bouchon; 123.

orr.
bortizten: areagotzen, indartzen
botakin: botatzekoa, aurtikitzeko dena
botoin: botoia // bourgeon
brabanta: bi ‘beharritako’ goldea, le bra-

bant
brentsan: mahats (edo sagar) xehatua 

dupan arnotzen ari delarik, hots 
fruituaren mamia jusaren barnean

bucheriako: buxeriako, adibidez, hara-
gitako hautatu behia; ikus ere ‘piko-
ko’

bulharrak: bularrak, les poumons // les 
seins // le haut du torse

bunduin berezia: bouchon qui contient du 
soufre (Xarles Videgain) // bundui-
narekin: avec la bonde soufrée (bouchon de 
barrique); 123. orr.

burdin-orrazea: garatusa, brosse-étrille 
pour nettoyer les bovins, les chevaux…

buru: arto buru, épis de maïs // ardi 
buru: têtes de brebis // behi buru: têtes 
de vaches // buru berotze: buruhaus-
te // buru mehea: adibidez, arto 
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dakola: diola
damu liteke: damugarri litzateke
darraizkon: jarrai(ki)tzen zaizkion
datchikola: datxekiola, loturik dagokio-

la
daun urteko: daigun urteko, heldu den 

urteko, datorren urteko; 127.orr.
deia: adibidez, jateko gogoaren piztea, 

appel du ventre (liburu honetan) // 
jadanik

deitzi: jetzi
desgogotik: desgogara, gogoz kontra
despeitu: igorri (salduz edo bertzela)
desplomu: desorekatua, non équilibré
despoiltzea: pobretzea; ikus ere ‘enpoil-

tzea’
dezazkegu: ditzakegu // dezazkete: di-

tzakete
diezkatela (?) edo diozkatela: dizkiote-

la // dizkietela
ditake edo diteke: daiteke // baina ‘da-

teke’ ere izan daiteke // ditazke 
edo ditezke: daitezke // baina ‘di-
rateke’ ere izan daiteke

diten: daitezen
diti: titi
diote: diote (haiek hari hura denean) // 

die (hark haiei hura denean): diote-
gu: diegu

dobleak: bikoitzak
doakon: doakion, dihoakion
doian: izarian, neurriz
dorphea: dorpea, pisua, astuna // 

dorpheagoa: dorpeagoa, pisuagoa
dremendeneko: den mendreneko, gu-

tien-gutieneko zerbait
dretchoak: zuzenak, eskubideak
dupa: upela, barrika
dutchulu: dutxulua, upelaren isurbide 

hesgarria, txorrota, robinet

pi bat egitea, zulatzea // asmatzea, 
découvrir

chiminegia: tximinia, la cheminée
chiringatuz: xiringatuz, par piqure (insém-

ination)
chirrimendu: xirrimendua, le sarment de 

vigne
chita: txita, xitoa
chitchi: xitxia, haragia (amultsuki erra-

nez edo)
chokolet: txokolatea
chorta bat: (likidoez mintzatuz) apur 

bat
chotch: xotxa, zotza, abar xehea, alorre-

tan markagailu gisa erabilgarria // 
landa daitekeen abarxka errorik ga-
bea, (une) bouture

Chuberoko: Xuberoko, Zuberoako
chuhur: xuhur, eskas, mehe
chuko: xuko, idor, ura kenduz geroz // 

chukoan: zukuan (bustia ez den le-
kuan)// chukatuche: xukatuxe, 
abantxu idorra, kasik idorra

churikina: arto buruaren azala (eta aza-
laren kentzea: arto xuritzea!!! Den-
bora batez auzolan guziz ‘arrakasta-
tsua’) // churitu afera bat: xuritu, 
argitu afera bat

chuta: xuta, patarra, malda, malkarra, 
aldapa // xut: xut dagoena (eta ez 
makur); adibidez, tenoreko xut: te-
noreko xuxen, prompt

D

dagode: daude
daikena: daitekeena
dailu: (badira aldaketak leku batetik 

bertzerat) sega motxa: othe pikatze-
ko // sega handia: belar epaiteko

daizke: daitezke
daizko: dizkio

Euskaltzainak Bilduma 30.indd   246 6/2/20   10:41



LABORANTZA. Laborantzatik hobeki bizitzeko – Hiztegitxoa. Henri Duhau

247

enpoildu: xahutu, ahuldu, hondatu, gal-
du debaldetan

entraalekoa: entrabalekoa, entre deux // 
ez entrabalekoa: énorme

entsegatu: entseatu, saiatu
ephaiten: epaiten (belarra, ogia [garia], 

luzerna…)
ephe: epe (denbora kontu bat)
-er: -ei: kabaler: kabalei // behier: 

behiei // ardier: ardiei // zerrier: 
zerriei…

erabili: herri batzuetan erabili-k baditu 
bi adierak: ‘erabili’ eta ‘ibili’; (adibi-
dez, Lekornen) bertze herri batzue-
tan alderantziz, ibili-k baditu bi 
adierak: ‘ibili’ eta ‘erabili’; (adibidez, 
Beskoitzen); ikus ere ‘ibili’

erabilkundea: kudeantza; ikus ere ‘-kunde’
erakin: irakitu, fermenter // erakidura: 

irakitzea, bouillir; ikus ere ‘hartzidura’
eratchiki: eratxiki, lotu
erauntsi: euri erauntsia, zaparrada
erein: semer; arto, ogi, arbi eta bertze, 

ereiten dira (lurretik sortzen diren 
arbola eta belarki mota guziak hazi-
tik sortzen diren bezala); ikus ere 
‘landatu’

erhauts: errauts
erhia: le doigt
ernaria, behia edo ardia: umea oraino 

sabelean duena, umatu gabea
ernatu: adibidez, lehenbailehen egin 

behar delarik
errapea: la mamelle d’un mammifère // 

errapeko mina: la mammite; ikus 165.
orr.

erre: brûler // eguzkiak errea: brûlé par le 
soleil

erreglamendu: araudi
errekan: arroilan // egoera txarrean 

(zentzu itxuratuan)

E

ebakitu: moztu (besoa, lepoa, abarra, 
adarra, ilea…); ikus ere ‘epaitu’

ediren: aurkitu, atzeman
edukitzen: atxikitzen, contient
efetu: efektu
eginbide hertsia: baitezpada egin beha-

rrekoa
egosia: irakitua, ayant bouilli
egungo egunean: gaur egun
ehaiten: ehotzen
eiharturik: iharturik
ekaia: gaia, matière, élément // (Beskoi-

tzen, ‘egin beharra’ edo ‘egitekoa’ 
denaren adierazteko ere erabiltzen 
da)

ekartzearen janari partea: gorputzaren 
mantenuaz gainera, produzitzeko 
behar dena; ikus ere ‘bizitzeko behar 
dena’

ekartzeak: les productions // ekartzen lu-
ken: ekartzen ahal lukeen

ekendu: kendu // despeditu, saldu
ektara: hektarea (10.000 m²)
elgarrekin: elkarrekin
emaile handia: adibidez, behi, landare 

edo belar emankorra // très généreux
emakuntza: ume ontzia // emea: femelle; 

ikus ere ‘urrixa’
emokatua: zikindua kakaren gainean 

etzanez // emokatu: crépir au mortier
-en: -een: adibidez, nire abereen bazka-

tzeko // -ean: adibidez, etxen nin-
tzen: etxean nintzen

endurtu: ahuldu nolabait, malgu zena 
gogortu

engisatzen: bortxaz bazkatzen, gaver; 
198.orr.

engorgatzen: betetzen mukuru (ez da 
gauza ona); 185.orr.
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estira(tu): s’étirer
estomaka: urdaila
etchaldetan: etxalde(e)tan, laborari 

etxe(e)tan, baserri(e)tan
etche bazkak: etxe bazkak: laborariek 

artzainei neguko saltzen dituzten 
bazka lekuak // etchekoz etcheko: 
etxekoz etxeko, etxeko biztanleen 
artean egina, produit ‘maison’, ‘fait mai-
son’// etchen: etxean // etxeen

etzadin: ez zedien
etzaiko: ez zaio
etzanki, etzangi: etzateko lekua; ikus 

ere ‘-gia’
etziren: ez ziren
etzitazken: ez zitezkeen // ez zirate-

keen
ez ere errana: ez eta ere errana, il n’est pas 

dit non plus
ezacholak, ezazolak: ezaxolak, axola ga-

beak
ezkori: scories; ikus ere ‘guano beltza’
ezin eta…: ezin ez eta…
ezurtsua: hezurtsua

F

fardiloa: arno berria (?) // le moût (?); 
130. orr.

fardo: mardo, mou;164. orr. (Xarles Vi-
degainek)

faucha: belarkia, motaz lekaduna; ikus 
ere ‘phaocha’

fleitean ez: ez osasun onean
foltsua: pultsua
fornituz: hornituz
fozfora: fozforoa; fozforoaren ikurra: P
frangatu: frankotu, emendatu
fraudarik: iruzurrik
funditu: hondatu
funtsik ez du: (azota) funtsik ez du: ez 

du azota oso guti baizik // segida-

errekaituak edo errekeituak edo erre-
kituak: drogues diverses, ingrédients // 
erreminta edo tresna tzar bat (zen-
tzu itxuratuan); 88.orr.

errekolta: uzta, produkzioa, la récolte
errekontru: istripu, ezbehar; 228.orr.
errepartituak: banatuak
errepira: (gehienki ur bazterretako) lan-

da edo pentze laua
erreposki: emeki
erresalbu: réserve, stock
errestorik baizik: oso guti baizik, seule-

ment des traces
erretch, erretchago: erraz, errazago
erreza edo herresa: zaldale mota bat; 

ikus ere ‘zaldale’
erro: racine // lurraren erroa: le sous sol 

(de la terre)
erro-buru: (lursagarra, betarraba, arbia) 

tubercule
errondan: borobilean, en rond
errozua: errotsua, dena erro
erruntoki: erruntegia, arrautza egiteko 

lekua
Eskual Herria: Euskal Herria
eskugain: baztertu dirua, aurrezkiak, les 

économies (finances)
eskuila: la brosse manuelle
eslaian: bidaxean, obliquement
esnaldi, esnaltze: umaldi batetik bertze-

ra eman duen esne kantitatea
esnaldunak: esnedunak, liburu honetan
espantu: vantardise; ikus 167.orr.
espresak: berezituak, spécialisés
estai: étage
estakururik: aitzakiarik // trabarik, 

akatsik
estali, estalarazi, estaltzeko: saillir (et fé

conder) une femelle; ikus ere ‘gainkatu’ 
// couvrir, faire couvrir, pour couvrir

estekatu: lotu (sokaz, katez, aihenez…)
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gerezitzea: gerezi ondoa, le cerisier; ikus 
ere ‘-tzea’

geriza: babesa; ikus ere ‘maldan’
gerokotz: au bout du compte, finalement; ikus 

ere ‘–kotz’
gerrauntze: gerruntze (gerri inguruak)
gezatsu: (?); 133. orr.
-gia: bidea, lekua // etzangia: etzateko 

lekua // lot-gia: (eskuz) lotzeko 
gunea // jargia: jartzeko lekua // 
isurgia: isurbidea // laketgia: gus-
tuko lekua…

gibela: atzealdea // le foie; gibelatzape-
nik: gibelapenik, atzerapenik

gibelondoak: ondorioak (ez beharbada 
hoberenak)

gider: manche // pédoncule; 114 orr.; ikus 
ere ‘girtain’

giltzurrin: giltzurrun, errain
ginarria: giharra
ginuzke: genituzke
girthain: girtaina, l’axe des fruits (pédonc-

ule) // passant de ceinture
gisua: karea // gisu bizia: chaux vive // 

gisu errea: chaux éteinte
goaitatzen: itxaroten // begitan atxiki-

tzen
gobernioko: gobernuko
goichtiarra: goiztiarra, précoce // matinal
gordekari: ezkutatzeko usaia duena, 

cachotier, dissimulateur
goritasuna: joritasuna, aberastasuna, fer-

tilité de la terre // goriki: ausarki
gormant: aho xuri, gourmand // gor-

mantago: qui demande davantage d’en-
grais ou de pluie (terre, végétal, animal)

goroldi: mousse
gostatzen: kostatzen
gostu hil bat: gustu hil bat, un goût très 

fade
gozatsu: qui procure du plaisir

rik ez du, arduragabea da, axolaga-
bea

furrura: (la) fourrure

G

gachi-belarra: gaxi belarra; belar tzar 
bat (la grande oseille?); 27. orr.

gachtatu: gaiztotu, gaizkondu
gachura: gazura, gasna egin ondoan gel-

ditzen den ur gazia
gaichtoa: gaiztoa, le mauvais // batere 

gaichtoa: batere gaiztoa: ona, arras 
ona

gaindituak: gaina hartua dutenak (gai-
tzari, eritasunari…) 186.orr.

gainkatu: monter sur femelle // saillir; ikus 
ere ‘estalarazi’

gaitza: eritasuna // guziz ederra
gaizkundu edo gaizkondu: gaizkitu, 

gaizkiagotu, empirer
gakhoa: gakoa, giltza
gantzutu: inguratu olio edo pasta zer-

baitekin, enduire soigneusement // oin-
dre

garaila: lur legartsua, harri xehetsua; 
125. orr. (Xarles Videgainek)

garantitzen: segurtatzen, garantir
garbi: propre // mozkin garbi: bénéfice net
garrachtu: devenir ou rendre plus aigre; 133. 

orr.
gasaila: kasaila, tirabira, iskanbila
gatzagia: gasnatzeko erremedioa // cai-

llette, partie de l’appareil digestif de la vache 
et de la brebis

gazak: gasak
gaztainatzea: gaztain ondoa, le châtaigner; 

ikus ere ‘-tzea’
gazti(g)atu: gaztigatu, abisatu, deitu // 

zigortu
geihenik: gehienik
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hartzidura: fermentation; ikus ere ‘erakin’ 
(irakin)

hatsa: arnasa
hatsarrean: hastapenean, hasieran
hatzean: ez badira hatzean: ez badira 

bide onean // sur les pas de…
haundia: handia
haurrindu: elkar aditu, adiskidetu
hausmarritzale: hausnartzaile
hauta: paregabea // hautua
hautan: hauetan // hoitan: horietan // 

hartan: hartan
hautsi: casser // urari hotza hautsi: tiédir 

l’eau glacée // izkin hautsiak: egurra-
ri izkinak hautsi, raboter les angles à la 
pièce de bois

hazkatzeko: hazka egiteko
hazia: ereiteko hazia, la semence // amak 

hazia: élevé, nourri par sa mère
hazkurria: elikadura, jatekoa ala edate-

koa; ikus ere ‘janaria’
hazta, haztatu: soupeser
hedatu: zabaldu, barreiatu, épandre
heinak: les proportions // heinkatua: pro-

portionné
heinen atxikitzea: respecter les proportions 

// heinean atxikitzea: maintenir à un 
certain niveau, à un certain stade

hek: haiek // hetan: haietan // heta-
rik: haietarik

helde: izurrite, épidémie
herabe izan: uzkur izan, lotsa izan
herausi, heraustu: autour des chaleurs de la 

truie; ikus ere ‘susara’ eta ‘marroa’
herecha: herexa, kaltea, galtzea
herrestan: en traînant // retardataire
hertarazi: dégonfler, vider l’air du à la météori-

sation; ikus 169.orr.
hertsatzen: behartzen, tinkatzen, bai-

tezpadakotzen
hertzea: hestea, l’intestin

graspa: jusa kenduta gelditzen den zu-
kurra (mamia ez dena), le marc

gresatsu: gréseux (Xarles Videgainek); 
57. orr.

grezil: crésyl, désinfectant, bactéricide et 
fongicide.

grisaran: gris arina, grisâtre // beltxaran: 
beltz arina, noirâtre; ikus ere ‘-ail’

guano: engrais // guano beltza: les scories 
// guano xuria: le superphosphate

gudukan: borrokan
gurbilki: txukun ezarri, egin
guriki: gogorra ez dena; ikus 163.orr.
guti aski: il suffit de peu // guti edo aski, 

peu ou prou
gutiesten: murrizten // gutitzen: ttipi-

tzen

H

hachekatzen: faire des bottes avec une botte-
leuse; 92. orr.

haizatu: urrun igorri
haizekurrenta: haize pasaia, (le) courant 

d’air
hala nun: hainbertzetaraino non…
hamabortzetan: hamabortz aldiz
hanbatekoa: hainbatekoa // ez da han-

batekoa: ez da ona, il n’est pas fameux
hanbatenaz: hainbatenaz, araberan
han-hemenka: par ci, par là
hanka: (la) hanche; 187.orr.// Hegoal-

dean ‘zango’ erran nahi du
hanpatu: gonfler // hantzen: qui enfle (peut 

créer la météorisation chez la vache)
har: arra; ikus ere ‘ordotsa’
har: harra // sagar har-joa: sagar har-

joa: pomme vermoulue
harrotzen: qui augmente de volume // re-

pousse de branches après l’hiver
hartzen ara: hartzen plegua, hartzen 

usaia
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ichur: isuri // ichurgi: isurgia, isurbi-
dea; ikus ere ‘-gia’

igan laizken: igo litezkeen
igurikatzea: itxarotea
iguzki zinka: (hodei arteko) eguzki zin-

ka, fort soleil momentanée
ihardokitzale: ihardukitzaile, résistant à 

la maladie ou à la fatigue
ihaurki: inaurkin (iratze, othe edo las-

tozkoa), litière
ikurdura: (lur azalaren) forma, pleguak
ikuzi: garbitu; ikuzi eta garbitu bereiz-

teko: hor ere badira aldaketak es-
kualde batetik bertzera; gehienki 
‘ikuzi’ erabiltzen da jendearen burua 
edo gorputzaren garbitzeaz ari de-
nean; aldiz, sukaldea garbitu...

ilabeterik barne: hilabete(a) barne
ilharroski: ilarroski, erratzak egiteko 

landarea, bruyère à balais
ilhauntzen: ahultzen, histen
ilhortze: hilaurtze, avortement
ilterreka: ildo errekaren marka (?) 52.

orr.
ilumini edo ilumina: biziki ttipia, infini-

ment petit
ingrediant: ingrédient: ikus ere ‘errekaitu’
inharrotsiz: iharrotsiz
inhaurri: ihaurri, asko, zernahi
injenior, injeniur: ingeniari
intres: interes
intzaur: intxaur, eltzaur
irabazi: adibidez, abere batentzat, egu-

nean kilo bat irabazi, pour une bête 
grossir d’un kilo par jour

irasagar: cognassier (udareen txerto-gaia)
irazten: filtrer // euriak irazten: la pluie 

‘lessive’, emporte les éléments chimiques du 
sol (surtout dans les terrains en pente); 
ikus ere ‘larrutzen’

hertziago: hertsiago, estuago
hetsi: fermer
higigune: higitzeko lekua // higiaraz-

teko: mugiarazteko
hil, hilago: (jatekoa) gustu gutiagokoa, 

plus fade // gustu hil bat, erraten da 
ere jatekoak piper - gatzak eskas di-
tuelarik

higundu: higuindu, sevrer // haïr, détester
hiru ilabetetarik barne: hiru hilabete 

barne
hiru lau: hiru edo lau
hobenak: erruak
hoberenak: onenak
hok denak: hauek denak // hotan: 

hauetan
horma: izotza
hotch: hotx, doi bat hotz // hotz-

ekoitz: hozkailua
huntan: honetan // hortan: horretan 

// hartan: hartan
hurra: hurritzaren fruitua
hurraren: hurbilekoaren
hurrupatu: xurgatu, edan
hurria: urria, urrats edo mugimendu 

motelekoa
hurtzen: urtzen
huts-kausitzeak: hutsegiteak edo/eta 

lortzeak

I

ibili: ikus ere ‘erabili’ // ibilitik: erabi-
litik, landutik

ibrida: (arto) hibrida: bi, hiru edo lau 
arto mota nahasirik lortua

ichilik, gordean bozkatuz: isilik bozka-
tuz, en votant à bulletins secrets

ichtant: istant, une, mementu // istant 
batentzat: denbora labur batentzat

ichtiltsu: istiltsua; ikus ere ‘lohitsua’
ichtudiatzen: ikasten, ikertzen
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mate (‘johan’ eta ‘joan’ ez dira naha-
si behar)

joria: aberatsa
jorraiak: aitzurrak // jorratu: sarcler; 

ikus ere ‘ondoztatu’
jorraila: apirila

K

K: potasaren ikurra
-kari: uztail(a)kari, uztailean // besta-

kari: besten karietarat
Kg: kiloaren ikurra
kabale: kabala, aberea // kabalkin: abe-

reak gustuko dituena
K.I.: kilo indar, unité fourragère
kaier: koaderno
kakeria: entérites
-kal: ikus: aldikal, urtekal
kalda: beroa eta doi bat hezea, umia
kalitcha: kalitxa, garatxoa, la verrue
kanpotik sar-arazi: atzerritik sarrarazi 

erosiz (animaliak, tresnak…)
kantitzen: (beti negatiboki): ez da kan-

titzen: ez da higitzen batere; ikus 
162.orr.

kara: itxura
karioago: garestiago
karkulatu: calculer // réfléchir
karrota: pastenagrea
kasatu: haizatu, urrun igorri
kasta: arraza, mota, race, variété
kausitu: aurkitu // lortu, réussir
-keta: adibidez, arbiketa ederrak: arbi 

anitz, ugari // urketa: ur bila
khereta: kereta, jela, gela, portail, barrière
khideko: kidekoa (?); 118. orr.
kirasten: rendre amer (saveur)
kizkaildu: kiskaildu, erabat erre
kliantentzat: bezeroentzat
klora: chlorure (de potassium)
kollera: koilara

irauldea: le labour (?) // iraultzea: lur 
itzultzea labourrer

irindua: devenu farine (fruit trop mûr); ikus 
ere: ‘harjoa’// (bois) vermoulu;

ithoka jan: itoka jan, manger goulument
itzultzen: gainekoz azpira, iraultzen // 

nitrarat itzultzeko: nitrata bilaka-
tzeko

izaitez: jatorriz, naturalki
izari, izartuz: neurri, neurtuz
izerdi: sueur // sève
izerdi-leka: sève brute // izerdi apain-

dua: sève élaborée
izurdura: (badira arropa izurtuak edo 

ixurtuak); ikus ere ‘zimurtu’

J

jainkoilo: grand papillon
J. Joani sagarra: jondoni Joani inguruan 

(ekainak 24) hoberenean den saga-
rra

jalgite: kakeria, diarrhée; ikus ere ‘kakeria’ 
// jaliak: jalgiak, ateraiak

janaria: jatekoa (edatekorik gabe); ikus 
ere ‘hazkurria’ // jankatuz: ausiki 
ttipiz jan // jankarako: pour rendre 
appétissant

jastaka ibiliz: dastaka erabiliz (ona ja-
nez, tzarra utziz)

jausten edo jeusten: jaisten
jauzten: bat batean zerbait ateratzen, 

gertatzen //oldartzen, kexatzen
jin: etor; jinen: etorriko // jiteko: etor-

tzeko // jite onekoa: berez eman-
korra

jina: handitua // jin nahi: handitu nahi
jimnaztika: gimnastika
johan da: doa, joaki da, egoki(a) da // 

ça va // ez zako johan: ez zaio kon-
beni; johan dute: joaki dute, dara-
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laiken: litekeen // litzatekeen
laizke: litezke // lirateke
lakasta: likasta, tique
laketgia: laket lekua, gustuko lekua; 

ikus ere ‘-gia’
lama: (ganibetaren) burdinki ebakitzai-

lea // lama
landa: alorra (gehienetan; baina ‘pen-

tzea’-rentzat ere entzun daiteke) // 
landaren: qui appartient au champ baina 
landareen, qui appartient aux plantes // 
landarezaina: landare saltzailea 
edo/eta egilea // landareak erre-
tzen: landareei kalte egiten // lan-
datu: planter; (hazitik sortuak, doi 
bat handitu direnean, lurretik polliki 
ateratzen dira eta landatzen bertze 
lur batean: porruak, piperrak, maha-
tsa, fruitu arbolak…); ikus ere ‘erein’

landa: (negutik) landa, neguaren ondo-
tik (udaberria); ikus ere ‘lekora’

lanho: laino, lanbro
lanjeros: arriskutsua
lañoki: gustura eta goxoki
lapinak: untxiak
larderia: nagusigoa erakutsi
larrazkena: udazkena
larriki: en gros (antonimoa: xeheki) // 

larritu: handitu eta loditu
larrutzen: larrua kentzen // euriak la-

rrutzen: urak eramaten lur barneko 
ekaiak (bereziki patarretan); ikus 
ere ‘irazten’

lastadun: graminée fourragère (dactyle, ray-
grass, fléole, fétuque…); ikus ere ‘leka-
dun’

lata argal: lattage à clairevoie // caillebotis
lau bortz: lau edo bortz
lauzkatu: adibidez, idi pare bat lagundu, 

bertze idi pare batekin (= lau idi)
legartsuez: harri xehetsuez (?)

kolpez: bat-batean
kondu: kontu
kontrolur: kontrolatzaile
korbeak: otelakoak, askak
korphezur: hezurdura, squelette
kortchela: kortxela, enclos séparé à l’inté

rieur de la bergerie // porcherie
korletan: korraletan
kotsatzen: kutsatzen
kotchoa: kotxoa, mâle; ikus ere ‘ordotsa’
-kotz: ikus: aldikotz, azkenekotz, beti-

kotz, gerokotz, ordukotz
kreion: arkatz, lapitz, crayon
krichtoak: kristoak, les cristaux (de soude)
-kunde: ikus ardikunde, behikunde, ze-

rrikunde, zaldikunde
kuku-belharra: kuku belarra: kukuak 

kantatzen duen aroko belarra (?); 
56. orr.

kuku-loreak: digitale (?); 56. orr.
kukula: landarearen goialdea: adibidez: 

arto kapeta gaina
kukutu: estali // gorde, izkutu
kuranderrik gabea: aire pasaiarik gabe, 

sans courant d’air
kuriuski egina: guziz ederki egina
kurri: harat eta honat ibili // kurri da-

din airea: ibil dadin airea (oztopo-
rik gabe)

kurrupilatuak: korapilatuak; 139.orr.
kusku: arrautzaren edo fruitu batzuen 

azal gogorra (ziztaduna ere izan 
daitekeena)

L

L edo l: litroaren ikurra
laburrik: urte laburrik barne, urte gutxi 

barru
lachatzen: laxatzen, askatzen
laida edo laira edo laia: pousse annuelle 

d’un végétal, d’un arbuste; ikus ere ‘tara’
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lur bas: lur basa, landu gabea // lur gi-
zena: lur aberatsa // lur mehea: lur 
pobrea

lur sagarra: lursagarra (berezitasun bat: 
lursagarra landatzen da eta ez erei-
ten)

lur itzultzeko brabanta: lur iraultzeko 
bi ‘beharritako’ goldea

lurraren gorputza: lurraren fisika, physi-
que du sol, constitution du sol

lurraren goritasuna: lurraren kimika, 
chimie du sol; Gachiteguy-k Garron, 
«Chimie du sol» honela itzuli zigun 
euskararat: «Lurraren izpiritia». 
Ikus nire lekukotasuna XX. orrial-
dean.

luche: luxe, doi bat luzea
luzadan: luzaran ezarri: mettre dans le sens 

de la longueur

M

maika(tu): maingu(tu)
maileatu: mailegatu
mainak: arta finak, arta goxoak
makotu: makurtu, bihurtu, courber
malba: guimauve (?) mauve (?); 56.orr.
maldan: patarrean // babesean; ikus ere 

‘gerizan’
malin: malgu, zilin
maltsotu: mantsotu
mamutxa: petit insecte
mandotu: femelle devenant stérile; ikus ere 

‘mututu’
manent ezarriak: gobernukoen edo bu-

ruzagien meneko atxikiak
manta: menthe (belarkia)
mantena: mantenua
mardoa: guria, malgua
marechala: marexala, albaitaria, le vétéri-

naire // maréchal des armées (grade)
margarita lilia: la marguerite // la pâquerette

lehentxa: lehen aldikotz ernari edo 
umedun dagoen/ zegoen ardia edo 
behia…; ikus, 183.orr.

leher eginen: hilen // leherra betea: 
mukuru-mukuru betea

leiatu: lehiatu
leihoak goiti irekitzen direnak: les vasis-

tas; 212.orr.
leitaken: litekeen // litzatekeen
lekadun: légumineuse fourragère (farouch, 

trèfle violet, luzerne, lotier…); ikus ere 
‘lastadun’

lekatza: ihintza (?), hezetasuna (?), angi-
raren larruak leka badu.

lekora: ondoren, ondoan; ikus ere ‘ne-
gutik landa’

lera: gurpilik gabeko orga
lerroka: par rangée
liburua: feuillet, une des 4 organes de digestion 

de la vache // le livre
licheit, licheritzeko: lixeritzeko, disei-

tzeko
liferent: desberdin
limarra: ttipi-ttipia den zerbait
linburdika: guria, lerrakorra (?) // parasite
li(r)okete: (‘iron’ aditz errotik) liezaie-

ke // li(r)ozke: litzake
litsak: effilochures de tissus // belhar litsak: 

belar alhatu gabeak, hondarkinak
lodi: gizena // ausarki, anitz // lodita-

sun: épaisseur // profondeur
lohia: basa, parta, lokatza; ikus ere ‘istiltsu’
lore dira: lili dira, loretan, loraldian 

dira, en fleur
lotier: uso-belarra
lot-gia: lotzekoa, lotzeko lekua (?); ikus 

ere ‘-gia’ // lotzen: estekatzen // 
prend vie (greffon) // lotaraziko lan-
darea: faire prendre la greffe, réussir la 
plantation; ikus 112.orr.

lumatxa: luma xehea, luma fina, le duvet
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mineta chehea: mineta xehea, la petite 
oseille

minkor, minkordura: azidoa, en lien avec 
l’acidité

mitriola: sulfate de cuivre
mitun: (?); 146. orr.
moko: bec
moldatu: eratu, formatu, forma (ona) 

eman // molde ona: forma ona // 
moldura: gisa hartarat formatua // 
moldegaitza: moldatzeko nekea // 
moldatugabea

molkho: mulkoa (mahats bihien mul-
tzoa) // motzo: multzo

mozkintza: ekoizpena, (la) production // 
(les) bénéfices (?)

munho: mendixka
murru: pareta
murtchatu: murtxatu, sucer, déguster
muskil: kimu // belar (tzar) beharga-

bekoak
mututu: hitzik gabe gelditu // pis de la 

vache qui devient stérile; ikus ere ‘man-
dotu’

mutxitu: (doi bat) mutzitu, lizundu, 
zurmindu

N / Ñ

N: nitrogenoaren ikurra, azota
nabartuak edo ñabartuak: kolore des-

berdinez marrakatuak
nabel: ganibet, labana, couteau
nagitzen: alfertzen
nahastekamen: nahasteka, mélange
nahi t’ez: nahitaez // nahitarat: volon-

tairement
ñañoa: ipotxa, oso ttipia
nasai(ki): ausarki, ugari
natura: vulve des vaches et des brebis… // la 

nature
nazkon: nizkion

markestu: détériorer, esquinter: ikus ere 
‘meskatu’

marla: marne (pierre assez friable)
marroa: aharia, le bélier
marroa: ardien artean // zezena: behien 

artean // garañoa: behorren (zal-
dien) artean // aketza: bargo eta 
zerri-amen artean (‘herautxa’ ere 
deitzen dute batzuek) // oilarra: 
oiloen artean… Ikus ere: ordotsa 
eta urrixa // arra eta emea

marruskaturik: doi bat hausnarturik
materia: zornea
mathel: matela, matraila
mendratu: ttipitu, ahuldu // fama txa-

rra hedatu
menturan: esperantzan, segurutasunik 

gabe
merak: auzapezak, alkateak
meria: Herriko Etxea, udaletxea
mertchikatzea: mertxika ondoa, le pêcher 

// mertxika landatzea; ikus ere ‘-tzea’
meskabuak: kalteak, makurrak, les dégâts
meskatu: esquinter; ikus ere ‘markestu’
meta: belar meta: meule de foin // iratze 

meta: meule de fougères // lasto meta: 
meule de paille…

metana: metanoa
michika: mixika, boutons, enflures dans la 

gorge de certains animaux; 169.orr.
miga: génisse (biga, Beskoitzen)
mihuriak: bihiak, bihikak
mikrobak: mikrobioak
miliunka: milioika
min bizia: eritasun bizi bat (baina ez 

kanzerra)
minata: arno txar bat, piquette
minbera(tasun): sentibera(tasun)
mindegia: mintegia, bertze toki batean 

birlandatuko diren landare lekua, 
pépinière
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ongarri bilakatzea // ongarrizta-
tzea: ongarria lurrari hedatzea

onkailuak: ongailuak, les engrais chimiques 
// onkailu garbi: adibidez, apport net 
d’engrais (azote, phosphate, potasse, etc.)

onjo: onddo
ontsa johan: ontsa joaki, vont bien (avec, 

ensemble)
ontu: ondu, mûrir
Orarreko: Oragarre herrikoa
orhoitu: oroitu
ordots: mâle; aldaketak batzuk izan dai-

tezke eskualde batetik bertzera:
—ordotsak eta urrixak: behi, ardi, za-

kur, zerri...
—arrak eta emeak: ahate, antzara, xori; 

oilarrak eta oiloak bertzalde
—kotxoa: edozoin ar (lau zango dituen 

ber?)
ordukotz: adibidez, pour lors, il était (déjà) 

malade; ikus ere ‘-kotz’
oritza: erditu berriaren lehen esnea (le) 

colostrum (Beskoitzen, ‘horitza’)
ortutsik: oinutsik, pieds-nus
orobat edo orozbat: halaber, berdin // 

aldi berean
orrazea: 1 des 4 organes/ étapes de digestion de 

la vache, le bonnet // le peigne
osotzekoak: osatzekoak
osto: hosto // ostaila: hostaila, hostoz 

eta abarrez egina dena
osto-peak: hostoaren azpiko aldeak; 

ikus ere ‘pea’
othelakoa: otelakoa, auge, mangeoire pour 

bovins, etc. (pour leur donner des betteraves, 
du foin…); ikus ere ‘aska’

oto errota: auto gurpil
othordu: otordu, jan ordu

P

P: fosforoaren ikurra

negu bizian: negu minean
neholaz (ere): inolaz (ere)
nesesario: baitezpadakoa, beharrezkoa
nihun: nehon, inon
ñiñika: (abarreko) begia, botoia, (le) 

bourgeon
nola nahi: nolanahi, gisa guziz
nun baitira batzuk: hainbertzetaraino 

non, baitira batzuk…
nunbait han: nonbait han, pixka bat go-

rabehera

O

ohalea: ogalea, zerri bazka bustia (zakur 
bazkaz ere erran daiteke)

ohartuki: axola handiz // oharpide: 
oharra

ohatu: se tasser // s’aliter
ogia sartu bezein laster: ogia edo garia 

(moztu eta barnerat) sartu bezain 
laster

oiesa: hezgaitza, koska, doi bat basa
oihuztaratzen: publikatzen
oilanda: oilo eme gaztea, errun gabea
oilaskoa: (oilo) ar gaztea, oilar gaia 

(maiz jaten dena: oilar bat aski baita 
oilo andana batentzat)

ondo: pied (d’arbre, d’arbuste…) // mahats 
ondo: cep, pied de vigne // sagar ondo: 
pommier // gerezi ondo: cerisier // 
gaztain ondo: châtaigner // (bertze 
anitz bada) // ondoztatzea: jorra-
tzearen azken etapa: lurra doi bat 
harrotu ondoan, aitzurrarekin lurra 
landarearen ondoari metatzea.

ondokoak: pertes placentaires des vaches, etc. 
après vêlage // les suivants

ongailuak: les divers fertilisants; ikus ere 
‘onkailuak’

ongarria: le fumier // ongarrikatzea:on-
garritzea, inaurkina kaka eta pixa, 
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pierrota: le rouleau à tasser et à émotter le sol 
(badu bertze izenik ere tresna ho-
rrek eta hori baliatzen dute askok 
arpatzeko); ikus ere ‘arpatu’

pikadura: l’entaille (sur la branche)
pikarta: kolore bat baino gehigoko la-

rrua duena: adibidez, zuria eta bel-
tza; ikus ere ‘ñabartuak’

pikoko behia: vache (engraissée) destinée à la 
boucherie; ikus ere ‘bucheriako’

pikor, pikorrak: grains, grumeaux
pinpirin: maripausa (Beskoitzen ‘txitxi-

tola’)
pinta: litroa
pipoilak: les douves (parasites) (?); uderrak 

les varrons (?)
pirunak: antzara umeak (bada bertze 

izendapenik ere)
pizu: pisu
pochi bat: poxi bat, apur bat // poxirik 

baliosena: zatitxorik baliosena
pocholu: poxelu, traba, oztopo
populatu: ugaritu, ugaldu, (re)peupler
pozoinak: pozoiak, les poisons // les pro-

duits phytosanitaires
Prefeturalat: prefeturarat, à la Préfecture
premiatsuak: oso garrantzitsuak
prestamuak: maileguak, les emprunts
primadera: udaberria
probegnatuz: par provignage, par marcottage
pulunpatuz: murgilduz
puralleria: oiloen, ahateen eta lumadu-

nen taldea (de ‘poulaillerie’)
purra (arraza / mota): nahasketarik ga-

bea

S

S: sufrearen ikurra
sabel-huskina: sabeletik ateratzen dena, 

kaka eta pixa
sabuka: le sureau

paia: orrialdea
paira dezake: jasan dezake (liburuko 

kasu honetan)
pantzoila: la panse
paperrez: paperez
parrez par: sur le même alignement(?); ikus 

ere ‘buruz buru’
partida izan: etsai izan // hotza parti-

da: hotza hastio edo ez on
partitzen: partikatzen, banatzen // 

partimenak: le partage (des biens fami-
liaux)

pasta: orhea, orea
pausagia: pausatzeko lekua; ikus ere 

‘-gia’
pea: azpia: ikus ere, ‘abere-pea’, ‘hosto-pea’ 

// peko errekan: behereko errekan 
// oso egoera (ekonomiko) txarrean

pentze berria: la prairie artificielle (ense-
mencée) // pentze iraupenekoa: la 
prairie permanente (naturelle) // pentze 
lekua: ordu arte pentze zena // 
alhatzen den eremu belartsua

perdailu: belar moztua behientzat; ikus 
ere ‘berdegailua’

periturik: oso oso ahuldurik (gosez 
edo/eta nekaduraz)

petzero: handikien menekoa; ikus ere 
‘manent’

phaotcha edo paucha: farouch, trèfle incar-
nat (lekaduna); ikus ere ‘fauxa’

pherde: berde
phiru: pirua, hari xehea, filament, fibres
phiztu: piztu // arnoa piztu: arnoa min-

du // reprendre vie après une maladie
phoroantzak: frogantzak
phylloxera: mahats kukusoa, mahatsaren 

gaitza
picha: pixa, gernua
pichor: pixorra, pixa ongarri bilakatua, 

le purin // ongarri jusa
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T // TT

taako: tabako
taka, tita, ttitta: tatxa ttipi, orban ttipi
-tako: bizitako edo umetako: ume anitz 

egiteko atxikitzen den behia edo ze-
rria // haragitako: gizentzeko den 
animalia gero saltzeko // baina es-
neko (eta ez esnetako): esne ahalik 
eta gehiena ekartzeko hautatzen den 
animalia // laneko edo uztarriko: 
uztarturik lan egiteko atxikitzen 
den behia

takoinarekin: xotxa takoinarekin: ez 
xotx hutsa, erro zenbaitekin baizik; 
(Xarles Videgainek) 106.orr.

tara: adar gaztea, jeune branche; ikus ere: 
‘aldaxka’ ‘laida’ ‘laira’

-tara: orgatara bat: une charretée // orga-
txotara, orgattotara edo eskorgata-
ra bat: une brouettée // bizkartara: ce 
qu’on peut porter à dos // ahurtara: une 
poignée de…

taula: ohola
taulenka: baratzeko zati karratu bat, 

carré de terre jardin
-te: idorte, sècheresse // eurite, temps de 

pluie // elurte, temps de neige…
tela: esne-gain telatua // toile
tenore: ordu // tenorez: berandu gabe, 

orduz // tenore batez: memento 
batez

tharroka: tarroka, lur mokor kozkorra 
(ahalaz, porroskatu beharra)

thiniko: tiniko, erpineko, du sommet
tiña: (le) parasite // (la) cuscute
tinkatu: mahats edo sagar xehatua dola-

rean edo lakoan tinkatu jusa atera-
razteko

titadura: la tavelure
torratu: igurtzi, frotter à la main, se frotter 

// s’essuyer le visage

sagardoi: sagardia // sagartzea: sagar 
ondoa, le pommier // sagar landatzea; 
ikus ere ‘-tzea’

sahetsak: saihetsak, bazterrak, hegiak
saila: lur eremu zati (guti edo aski) mu-

gatua // kapitulua, liburu honetan
salbea: harea, hondarra
salbu: izan ezik, sauf // sauvé, être sorti 

d’affaires
saldo: talde (handia)
saltzapena: saltzea, salmenta
sarri (bezain sarri): bezain laster
sathorroskiak: sator muloak, les taupi-

nières (sator ‘buhakinak’, Beskoi-
tzen)

segurrak: seguruak
selauruko: aletegiko, ganerreko
sesuan: sasoal, sano // sesurik ez: sose-

gurik gabe
silo: belar berde edo arto berde kontser-

bategia; ikus ere ‘zilo’
soda: soude NaOH
sofre: sufre
sokhorritzeko: sokorritzeko, soleitzeko
soma: diruketa
sorhaiodura: soraiodura, ladrerie; 193.

orr.
sorropil: soropila, belar laburreko be-

lardia // la pelouse
sort-erro: hérédité (généalogie)
suerte: mota // hasard, chance
suhar-ostoa: sumar hostoa, tussilage, hél-

iotrope d’hiver (?)
sukrea: azukrea; ikus ere ‘zukrea’
susara: ikus animalia zenbaiten beroal-

diak: behiak susara // ardiak, arka-
ra // zakur urrixa, ohara // zerri 
urrixa, herautsi // behorra, giri; 
ikus ere ‘marro’
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ume egiteko on da marroa: (adin jakin 
batean) ernalarazteko gai da ma-
rroa; ikus ere ‘ordotsa’ // ume un-
tzia: umetokia (sabelean); ikus 161.
orr.

undar edo ondar: hondar, les restes // 
undar chortaraino: hondar xorta-
raino, azken xortaraino

ungarria: ongarria, le fumier
ungarri zothal: ongarri zotal, (behi edo 

zaldi kaka meta pentzean); ikus ere 
‘tusta’

unki(tu): hunki(tu)
untzia: ontzia
ur ichtilek: ur istilek, les flaques d’eau; ikus 

ere ‘istiltsu’
urdanga: ahardia, zerri ama
urina: la matière grasse du lait // la graisse; 

ikus 65.orr.
urkatu: izerdiaren pasaia oztopatu // 

étrangler
urkia: (le) bouleau (Bétulla pendula)
urratu: arraildu // urradura zabal: 

grande fosse, (grande) crevasse
urrixa: femelle; ikus ere ‘emea’
urta(tu): urezta(tu)
urtekal: urtero, urte bakoitz (urte gu-

ziz?); ikus ere ‘-kal’
urtil: lieu de flaques d’eau (?); 197. orr.)
urtzo: usoa
uster: faisandé (?)
usu: materia, zornea // maiz(egi), elka-

rri hurbil(egi) // usutsu: mukizua, 
mukitsua (mukuzuia, Besoitzen)

uzta: récolte, résultats // gains

X Ikus CH

Z

zahia: bihiari irina kendu ondoan, geldi-
tzen den ogi bihi axal xehatuz egina, 

trakturra: traktorea
trebeska: en travers // sei-zazpi erhi 

trebes: l’épaisseur de six ou sept doigts
trefla: hirusta, trèfle
trenpan: uraren (edo arnoaren) barnean 

pulunpan; ikus ere ‘brentsan’
trenpean edo trenpuan: indarrean, osa-

sun eta ahal guziekin
trozatu: troxatu, inguratu // emmailloter 

un enfant
trukadak: harremanak // échanges, troc
trunpilo edo tronpilo: gorputzeko edo 

arboletako kozkorra, bosse, enflure
ttipia: txikia
ttittarratuek: ttittakatuek // orban tti-

pidunek
tuio: hodia
turrustan: burrustan; 132. orr.
tusta: touffes d’herbes au milieu de la prairie 

(aux emplacements des déjections des 
animaux); ikus ere ‘ongarri zotal’

tutuina: tutua, botilaren isurbidea; 124. 
orr.

tuturru: tontor, gailur
-tzale: -tzaile // gordetzale: gordetzaile
tzar: gaiztoa
-tzea: ikus, arantzea, gaztainatzea, gere-

zitzea, hurtzea, intzaurtzea, kodoin-
tzea, mertxikatzea, pikotzea, sagar-
tzea, udaretzea; ikus ere 108. orr.

U

udaleak: iraultzeak; 52.orr.
udaretzea: udare ondoa, le poirier (Bes-

koitzen, ‘madari ondoa’); ikus ere 
‘-tzea’

udastapenean: uda hastapenean, uda ha-
sieran

ukhur: (?) 83. orr. // ‘ukurtu’ erran 
nahi baldin badu: incliné, baissé, courbé

uli: eulia
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zikhintzen: zikintzen // (lurra) belar 
tzarrez betetzen

zikiteak: zikiratuak, zikiroak, les châtrés; 
ikus ere ‘xikitatzen’

zikoitza: berekoia, egoïste
ziliportak: zipristinak
zilo: zuloa // ikus ere ‘silo’ // zilhatu: 

zulatu // déchiffrer // zilotatu: si-
loetan ezarri (?)

zimaildu: faner
zimenta: zementu, porlan
zimurtu: avoir des rides, des plis; ikus ere 

‘izurdura’
zintzur: eztarria // zintzur-korda: zin-

tzur-hodi, œsophage
zirriztatu: ura hodi malguz eta indarrez 

igorri
zitakela: zitekeela // baina ‘zatekeela’ 

ere izan daiteke
zizariak: zizareak
zohituko: onduko, vont mûrir // zohi-

tzen: ontzen
zoinek bere…: bakoitzak bere…
zubana: cuve en bois ouverte pour mettre le rai-

sin ou la pomme écrasée par le fouloir mais 
sans écraser le pépin

zuda: ikus ‘soda’
zuhain: landare, belar edo arbola edo-

zein (?) zango zerbait duen ber (?)
zukrea: azukrea; ikus ere ‘sukrea’
zuzenez: normalki

le son, issu d’écorce de grain de blé moulu, 
après extraction de la farine…

zailki atxikitzen: fermuki atxikitzen, 
atxikitzen luzaz

zaizkote: zaizkie
zakur-buztana: le cynosure (Xarles Vide-

gainek); 56. orr.
zaldare: zaldale (bereziki bihikiak olo eta 

abar) // complément alimentaire animal
zalke: iraka, hazi basa, l’ivraie
zangoa: le pied; ikus ere ‘ondo’
zankatzen: jotzen (aratxeak edo xahalak 

behiaren errapetik edoskitzean)
zantimetra: zentimetro
zapha(tu): zapa(tu), zapal(du), appuyer 

sur quelque chose // tasser
zaurtzen: itxura txarra hartzen (zahar 

itxura, eri itxura…)
zeihar gibel alde: (adarrez) gibel aderat 

itzuliak // sobera zeihar: sobera 
makur

zekalea: le seigle
zelart: bizkarra beheiti makur (antoni-

moa: konkorra)
zer guziez: gauza guziez // asko zerez: 

asko gauzez
zerradura: (la) clôture
zerraka: par tranches // zerrak: tranches;
zerrikunde: zerrien hazkuntza, zerriak 

orokorki, élevage de porcs, les porcins; 
ikus ere: ‘kunde’ 
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Noiztenka erabili ditut hiztegi hauek; gehixago miatu banitu, egia erran, nire lanak bertze 
itxurarik hartuko zuen:

—Dictionnaire Basque – Français, Pierre Lhande – Pierre Lafitte (1926)
—Lexique Français-Basque, André Tournier - Pierre Lafitte (1954)
—Diccionario – Vasco – Español – Frances, Résurrección María de Azkue (1969)
—Euskara-Frantsesa, Hiztegia, Beñat Oihartzabal (1996)
—Euskaltzaindiaren Hiztegia (2016).

Eta anitz estimatu ditut Xarles Videgain, entziklopedikoaren argitasun batzuk.
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